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unong people are the main ethnic group in the mountainous province of Mondulkiri, the largest  
land area of cambodia’s provinces with 14,682 km². they have been self-reliant and leading a  
traditional lifestyle in the Annamite Mountains for centuries. As in other south-east Asian societies,  

cambodia’s, indigenous highland people have remained culturally distinct from lowlanders. language  
does not have written scripts. religious beliefs and practices may be described as ‘animist’. Agriculture is  
generally based on the practice of swidden cultivation. forms of social organisation among the indigenous  
people differ in significant ways from those of lowland Cambodians and immigrant communities. 

Mondulkiri province was created as an administrative region just recently in 1962. traditionally villages  
(called pu or Bu) were largely independent entities. each village had an autonomous structure with its  
own territory, customs, social organisation, with self-sufficiency of food supply that met basic subsistence  
needs. Bunong People developed an efficient system of community tenure of land and resources, oriented  
towards the rationale use of forest resources. this has been the basis of their economy. nowadays,  
non-timber forestry products (ntfps) are the major income resource for these communities. they derive  
resin from dipterocarp trees, honey, medicinal plants, fruits and vegetables. Indeed, Mondulkiri is so  
rich in terms of biodiversity resources that the cambodian government, with the support of ngos,  
progressively established protection areas and wildlife sanctuaries over the past few years. despite these  
measures, many of these eco-systems have been damaged or are under threat of deforestation and  
massive land-clearing operations for officially sanctioned agro-industrial development projects.  
other multiple forms of exploitation have been taking place - logging; land-grabbing, acquisition of land  
due to high immigration, etc.

the Bunong, as all cambodians, lived through drastic times these past 30 years.  the entire population  
was forcibly displaced during the Khmer rouge and resettlement took a long time, as the civil war continued  
and was often demarked in new locations. todays rapid economic development is putting extreme pressure  
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នជាតិណដើមភាគិតិច រៃនែង គឺជា្កុមជនជាតិណដើមភាគតិចដ៏ធំមួយណៅកនែនុងណេត្តមេ្ឌលគិរី ផដលជាណេត្តមានព្ទៃដីធំជាងគបង្អស ់

ណៅកនែនុង្បណ�សកម្ពនុជា (�ំហំ ១៤.៦៨២គម២) ។ រៃួគណគរៃឹងអា្សម័យណដាយេ្លលួនឯង និងរស់ណៅតាមផបប្បពរៃេីតាម  

ភនែំអាណាមា៉សយ អស់ជាណ្ចើនសតវតសេមកណហើយ ។ ដូចណៅតាមបណា្សសង្គមអាសុីអាណគនែយ៍ដព�ណ�ៀតផដរ ជនជាតិណដើមភាគតិច 

កម្ពនុជារៃីតំបន់េ្ពង់រាបណៅរកសសាវបសបធម៌្បពរៃេីេុសផប្លករៃីសង្គមណៅតាមតំបន់�ំោប ។ ភាសារៃុំមានជាតួអកសេរណ� ជំណនឿសាសោ និង 

ការណគាររៃ្បតិបត្តិ្បផហលជា្តរូវរៃេ៌ោថា "អនែកមានជំណនឿថាអ្ីៗកនែនុងធម្មជាតិមានវិញ្សេ" ណធ្ើកសិកម្មរៃណនចរ ណហើយ�្មង់អង្គការ 

សង្គមកនែនុងចំណណាម្កុមជនជាតិណដើមភាគតិចេុសផប្លកគា្សរៃី្បជាជនកម្ពនុជាណៅតាមតំបន់�ំោប និងសហគមន៍អណោតស្បណវសន្ត។

រហូតមក�ល់នឹងការបណងកើតណេត្តមេ្ឌលគិរីោណរៃលថ្មីៗណនះ ភូមិជាណ្ចើន(ណគណៅថា រៃូ ឬ ប៊ូ) រានរួបរួមនណោរាយដ៏សំខាន់។ ណៅ្គប ់

ភូមិទាំងអស់មានរចោសម្ពម័ន្ធដាច់ណដាយផែករៃីគា្សណដាយមានផដនដី ្បពរៃេី អង្គការសង្គម និងអាហាររៃិណសសណដាយផែកណរៀងៗេ្លលួន 

ណដាយរួមមានទាំងត្មរូវការស្មាប់ជីវភារៃរស់ណៅ្បចាំពថងៃជាមូលដា្សន។ មានសិ�្ធិកាន់កាប់ដី និងធនធានកនែនុងសហគមន៍្បកបណដាយ 

្បសិ�្ធិភារៃ។ រណបៀបរបបរស់ណៅផដលជនជាតិរៃនែងរានបណងកើតណែើង គឺ្នណៅរកការណ្បើ្រាស់ធនធានព្រៃណ�ើដ៏សមណហតុ្ល ផដល 

ជាមូលដា្សនណសដ្ឋកិច្ចរបស់រៃួកណគ។ សរៃ្ពថងៃណនះ អនុ្លព្រៃណ�ើគឺជា្បភរៃ្រាក់ចំនូលដ៏សំខាន់មួយស្មាប់សហគមន៍ទាំងណោះ 

(ជម័រយករៃីណដើម្តាច-ណ�ើទាល �ឹកឃ្មនុំ ឱសថបុរាេ និងបផន្ល)។ តាមរៃិត ណេត្តមេ្ឌលគិរីសមសបហូរណៅណដាយធនធានជីវច្មុះ ផដលជា

ណហតុោំណអាយរដា្សភិរាលកម្ពនុជាបណងកើតតំបន់ការពារ និងផដនជ្មកណ្កាមការគាំ្�រៃីអង្គការមិនផមនរដា្សភិរាល ណដើមសបីការពារតំបន់ទាំង

ណនះផដលសមសបហូរណដាយជីវច្មុះ។ ណទាះបីជាមានវិធានការេ៍ទាំងណនះក៏ណដាយ សា្សន្បរៃម័ន្ធទាំងណោះកំរៃុងស្ិតណ្កាមការគ្មាមកំផហង 

តាមរូបភារៃកាប់បំផ្សញព្រៃណ�ើ ការរានដីព្រៃ និងការចាប់ដីលក់ផដលបណ្ាសលមករីៃការណធ្ើអណោតស្ បណវសន្តដ៏ណ្ចើនណលើសលប់ សកម្មភារៃ 

កាប់ណ�ើ ការណធ្ើចំការដំណាំ និងចំការកសិឧសសសាហកម្ម។      

ដូចរៃលរដ្ឋកម្ពនុជា្គប់រូបផដរ ជនជាតិណដើមភាគតិចរៃនែងរាន និងកំរៃុងរស់ណៅកនែនុងជីវិតដ៏តានតឹងអស់រយៈណរៃលជាង ៣០ឆ្សំ មកណហើយ  

ការ�មា្សក់្គាប់ផបកណដាយអាណមរិកាំង ណគបង្ខំណអាយចាកណចញរៃីលំណៅដា្សនកនែនុងរបបផេ្មរ្កហម និងការបំោស់�ីលំណៅ ណអាយណៅរស់

ណៅភូមិដា្សនថ្មីអស់រយៈណរៃលដ៏យូរណដាយសារសង្គ្សមសុីវិល។ សកម្មភារៃអភិវឌសឍន៍ណសដ្ឋកិច្ចដ៏ណលឿនោណរៃលបច្ចនុបសបននែណនះកំរៃុងដាក ់

សមា្សធថ្មីណលើព្រៃណ�ើ និងអនែករៃឹងអា្សម័យណលើព្រៃណ�ើ ណដាយការបន្យសិ�្ធិណ្បើ្រាស់ធនធានផដលណគរានចាត់�ុកថាជាធនធានណ្បើ 

ជ



on forests and squeezing out its traditional users. Access to natural ressources, which was once enjoyed 
in abundance and without limits, is progressivly decreasing. these upheavals have resulted in major  
transitions for Bunong communities. their way of living is being forced to change. some traditional  
forms of forest use have been lost and are unknown by younger generations. therefore, the collection  
and documentation of the Bunong’s various forms of forest use is crucial to preserve this knowledge  
for future generations.

nomad rsI together with wwf and ntfp-ep has launched the initiative on “food from the forest” in  
order to collect Bunong knowledge of wild foods and to build up a community project to recognise the  
value of Bunong culinary arts and associated practices. Several field trips have been conducted. Various  
plant specimens were collected to prepare herbarium vouchers and to be able to identify the species.  
As a second step, key persons in the community, mainly in dak dam commune, were interviewed to  
collect their food recipes. 

this booklet depicts the main results of the initiative in the Bunong community of dak dam. the culinary  
art is described showing the extensive use of wild plants, their preparation for cooking and illustrations 
of the traditional Bunong dishes. It includes some traditional remedies that are used to care for pregnant 
women and in childbirth by traditional healers from the commune.  these remedies, kindly shared with us, 
are widely appreciated by women. finally, well-illustrated monographs of the plants and their uses for food 
and medicine provide a depository of practical details on the plants and their uses by the community. 

Aspects of Knowledge of Forests of the Bunong People of Dak Dam commune:  
Food, medicine and other uses derived from forests
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្រាស់គាមសនផដនកំេត់។ ភារៃចោចលសង្គមទំាងអស់ណនះោំណអាយមានអន្តរកាលដ៏ធំមួយស្មាប់សហគមន៍ជនជាតិណដើមភាគតិចរៃនែង  
�មា្សប់រស់ណៅរបស់រៃួកណគកំរៃុងផ្សស់ប្តហូរ ណហើយ�មា្សប់ណ្បើ្រាស់ព្រៃណ�ើតាមផបប្បពរៃេីេ្លះៗ�ំនង្តរូវណរាះបង់ណចាលណដាយកូនណៅ 
ជំោន់ណ្កាយ។ ការ្បមូល្្តនុំ និងការចង្កងឯកសារអំរៃីការណ្បើ្រាស់ព្រៃណ�ើណដាយជនជាតិណដើមភាគតិចរៃនែងតាមផបបណ្សេងៗ មាន 
សារសំខាន់ណាស់ណៅសរ្ៃពថងៃណនះ ណដើមសបីធាោថាកូនណៅជំោន់ណ្កាយណៅផតមានល�្ធភារៃរស់ណៅតាមរណបៀបរបបរបស់រួៃកណគណដាយផ ្្អក 
ណលើវបសបធម៌ផ្សល់របស់រៃួកណគ។      

អង្គការេូមា៉សដ រួមជាមួយអង្គការមូលនិធិរៃិភរៃណោកណដើមសបីអភិរកសេធម្មជាតិ (wwf) និងអង្គការកម្មវិធីផ្សស់ប្តហូរប�រៃិណសាធន៍អនុ្ល 
ព្រៃណ�ើ (ntfp-ep) រាន្្តលួចណ្្តើមអាហាររៃីព្រៃណដើមសបី្បមូលចំណេះដឹងអំរៃីអាហារព្រៃរបស់សហគមន៍ជនជាតិណដើមភាគតិចរៃនែង ណដើមសប ី
ណលើកតណមកើនគណ្មាងសហគមន៍ ណដាយណអាយតពម្ល�ំណនៀម�មា្សប់រៃនែងតាមរយៈសិលសបៈម្ហូបអាហារ។ អង្គការេូមា៉សដ ចុះសិកសសាណៅ�ីវាលជា 
ណ្ចើនផដលអមណដាយ្កុមស្មម័្គចិត្តយុវជនរៃនែង។ សំណាករុក្ខជាតិណ្ចើន្បណភ�្តរូវរាន្បមូល បណងកើតសា្សករៃេ៌ោសំណាក និងអាចណធ្ើ
អត្តសញ្សេ្បណភ�ទាំងណនះ។ ណៅកនែនុងជំហាន�ីរៃីរ មនុសសេសំខាន់ៗណៅកនែនុងសហគមន៍ ភាគណ្ចើនណៅកនែនុងឃុំដាក់ដាំ ្តរូវរានសមា្សសន៍
ណដើមសបី្បមូលរូបមន្ត្សេំម្ហូបរបស់រៃួកណគ។   

កូនណសៀវណៅណនះប្គ្សញល�្ធ្លសំខាន់ៗ អំរៃីគំនិត្្តលួចណ្្តើមណៅកនែនុងសហគមន៍ជនជាតិណដើមភាគតិចរៃនែងកនែនុងឃុំដាក់ដាំ។ ជាដំបូងសិលសបៈ 
ម្ហូបអាហារណនះរានរៃេ៌ោណដាយប្គ្សញរៃីការណ្បើ្រាស់រុក្ខជាតិព្រៃដ៏ណ្ចើនសន្ធឹកសោ្សប់  រហូតដល់ណរៀបចំម្ហូបអាហាររៃនែងេ្លះៗតាមផបប 
្បពរៃេី។ បោ្សប់មកណ�ៀតមានថា្សំសងកហូវ ២-៣មុេ ស្មាប់ងស្តីឆ្លង�ណន្លផដល្គរូឱសថបុរាេមករៃីឃុំណនះរានផចករំផលកជាមួយណយើង
ផដល្តរូវរានប្គ្សញ។ ណៅចុងបញ្ចប់ ការរៃេ៌ោរុក្ខជាតិអមជាមួយរូបថតដ៏ល្អសា្សត និងការណ្បើ្រាស់ស្មាប់អាហារ ឱសថបុរាេ 
និងសំេង់នឹង្្តល់ណសចក្តីលម្អិតជាក់ផស្តងបផន្មណ�ៀតអំរៃីរុក្ខជាតិ និងការណ្បើ្រាស់របស់រៃួកណគណដាយសហគមន៍។    

ចំណេះដឹងផ្នែកព្រៃណ�ើរបស់សហគមន៍ជនជាតិណដើមភាគតិច រៃនែង ណៅឃុំដាក់ដាំ៖
អាហារ ឱសថ និងការណ្បើ្រាស់ណ្សេងៗណ�ៀតផដលយកណចញរៃីព្រៃ
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SomE fooD 
RECIPES

ការពិព័ណ៌នា
អំពីមុខម្ហូប

DATA SOURCE: 
Traditional Healer Teuy Ty  

Pundreng Village 
Dak Dam Commune 

O’reang District 
Mondulkiri Province

្បភរៃរៃ័ត៌មាន៖ 
ណោក្គរូឳសថបុរាេ  
ណ្មោះ ណតើយធ ិភូមិរៃូផ្តង  
ឃុំដាក់ដាំ ្សុកអូររាំង   
ណេត្តមេ្ឌលគិរី។  
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TRAV wATT
ត្រាវវដ្ត

Trav Watt is a traditional Bunong dish, similar to Trav paiy, which is 
based on a paste made from pounded rice and the leaves of Payap and 
Ragnaow. Trav watt is very much appreciated as the pounded leaves  
of Payap give the food a really nice creamy texture whereas leaves of 
Ragnaow enhance the flavours. Bunong people usually cook this dish  
for the family only but not as often as they would like, as the leaves 
of Payap are now quite rare in Mondulkiri province. In dak dam  
commune people need to go to collect them in the rivers O’Pul, O’nroth 
and O’huch, close to Vietnam border an entire day’s walking distance. 

្តាវវដ្ត គឺជាម្ហូប្បពរៃេីមួយរបស់ជនជាតិណដើមភាគតិចរៃនែង ្សណដៀងគា្សណៅនឹងសម្លណមសៅ 
ផដលណគចម្អិនអំរៃីណមសៅណធ្ើរៃីអងករបុកោយជាមួយ ស្លឹករៃសយប ់ ឬស្លឹករា៉សញ៉សវ ។ ណគចូលចិត្ត  
សម្ល្តាវវដ្ដ ណាស់ ណ្ពាះស្លឹករៃសយប់ បុក ្្តល់អាហារ ្្តល់ជាតិេទៃិះផដលមានឱជារស�ងៃនុយ 
ឆ្សញ់ ចំផេក ស្លកឹរ៉ាសញ៉សវ  វិញបណងកើនរសជាតិឆ្សញ់រិៃសា។ ជនជាតិណដើមភាគតិច រៃនែង ជា�ូណៅ 
ចម្អិនអាហារណនះស្មាប់បរិណភាគជាលក្ខេៈ្គរួសារផតបុ៉ណណាណសះ បុ៉ផន្តមិនរានញឹកញប់ដូច 
ផដលណគចង់រានណោះណ�ណ្ពាះថាស្លកឹរៃសយប់ េសេត់ណាស់ណៅកនែនុងណេត្តមេ្ឌលគិរីោណរៃលបច្ចនុបសបននែ 
ណនះ។ ណៅឃុំដាក់ដាំ ណគ្តរូវចំណាយណរៃលណរៃញមួយពថងៃណៅរកណបះស្លឹកណនះណៅ អូររៃុរ អូរនរ៉ូត 
និង អូរហ៊ុច ណៅជាប់ ្រៃំផដនណវៀតណាម។



ចំណេះដឹងផ្នែកព្រៃណ�ើរបស់សហគមន៍ជនជាតិណដើមភាគតិច រៃនែង ណៅឃុំដាក់ដាំ៖
អាហារ ឱសថ និងការណ្បើ្រាស់ណ្សេងៗណ�ៀតផដលយកណចញរៃីព្រៃ
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PASTE INgREDIENTS
• Lemon grass
• Chili 
• Jam pray leaves (Katiem leaves)
• Jamtap (Katiem Krap) tubers  
 or rhizome
• Payap and Ragnaow ‘s leaves

INgREDIENTS
• Dry meat or grill meat
• Pork with a little fat
• Pus prit (ash of banana used  
 instead of salt)
• Soup powder and salt
• Na’om (Prahouk meat or  
 Bunong meat-paste)
• Pig‘s fat

នត្គឿងផ្សំសត្រាប់បុក

•	 គល់សលែឹកព្គ
•	 បមទេស
•	 ជសយាម្រាយ(កាទាមសលែឹក)
•	 ជសយាមតារ់ (កាទាម្រារ់) បមើម ឬបក្តៀង
•	 សលែឹកពសយារ ់និង សលែឹករ៉សញ៉សវ

នត្គឿងផ្សំសត្រាប់ន្វើសម្លត្រាវវដ្ដ

•	 សាច់បងៀត ឬសាច់បេអើរ 
•	 សាច់្ជរូករីជាន់ឬ ខ្សញ់តិចតួច
•	 ពុស្ពីត (ប្ះបចក�ំរូង 
 ជំនួសជាតិ�ំរិល)
•	 បមសៅស៊ុរ និង�ំរិល

•	 នអអួម (្រហុកសាច់ ឬ្រហុកព្នង)
•	 ខ្សញ់្ជរូកព្ព ឬខ្សញ់ប្រើស

PROCEDURE

1 soak the rice in water for 30 minutes to an hour
2 pound the rice with payap and ragnaow leaves until it turns into a  
 greenish paste
3 pour water into a pot and mix with the paste until it is consistent. 
4 put all the ingredients into a pot 
5 pour lukewarm or fresh water into the paste and stir it until blended  
 well to obtain a creamy texture. then pour it into the pot with the other  
 ingredients. 
6 Boil until all ingredients are cooked. 
7 take it from the pot and serve on a dish  
 with rice.

រនបៀបន្វើសម្ល

១. ្តាំ�ង្ករក្ននុង�ឹកកនលែះបម៉សង ឬមួយបម៉សង។

២. រុក�ង្ករជាមួយ សលែឹកពសយារ់ ឬ សលែឹករ៉សញ៉សវ ឲសយហ្មត់ 

 កា្សយជាបមសៅពេ៌ពរតង។

៣. ចាក់�ឹកចូលក្ននុងឆ្សំង និងោយជាមួយបមសៅរហូត 

 ែល់វបស្មើសាច់លអ។

៤. ដាក់ប្គឿង្សេំទំាង�ស់ចូលបៅក្ននុងឆ្សំង

៥. ចាក់�ឹកប្តសឧេ្ហៗ ឬ�ឹកថ្មីចូលបៅក្ននុងបមសៅ  

 បហើយកូរវឲសយសព្វលអបែើមសបីបអាយបចញជាតិេទេះិ។  

 រន្សរ់មកចាក់វចូលបៅក្ននុងឆ្សំងជាមួយប្គឿង 

 ្សេំែព�ប�ៀត។

៦. បសាងសររហូតែល់វេអិន

៧. ែួសវដាក់ចាន និងហូរជាមួយរាយ

Pounding rice to make a powder

Trav watt is now ready to be eaten !
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Trav proung is a popular food with Bunong people who cook it on a  
daily basis, for the family and for various kinds of ceremonies, such  
as after harvesting rice. this dish is cooked by using a bamboo  
tube. Before cooking, all the vegetables and meats need to be cut in to  
small pieces to fit in the bamboo. Once ready all ingredients are  
cooked together in the bamboo tube on a fire. This dish does not use  
any kitchenware to be prepared; all materials are taken directly  
from the forest. the sources of the vegetables used are from mountains,  
valleys, streams, and rivers sometimes far from the villages.

្តាវ្រៃរូង គឺជាសម្លដ៏ណរៃញនិយមមួយផដលជនជាតិណដើមភាគតិច រៃនែង ចម្អិន្បចាំពថងៃស្មាប ់

្កុម្គរួសារ និងកម្មវិធីផសនណ្រៃនណ្សេងៗ ដូចជា បោ្សប់រៃី្បមូល្ល្សូវរួច។ ម្ហូបណនះ ណគ 

ចម្អិនកនែនុងបំរៃង់ឫសសេី។ មុនណរៃលចម្អិន បផន្លនិងសាច់ទាំងអស់ ្តរូវហាន់ជាចំេិតតូចៗណដើមសប ី

ល្មមដាក់ចូលកនែនុងបំរៃង់ឫសសេី។ ណរៃលរួចរាល់អស់ណហើយ ណ្គឿង្សេំទាំងអស់្តរូវដាក់ចូលគា្ស 

កនែនុងបំរៃង់ឫសសេី រួចដុតណភ្លើង។ ្បភរៃបផន្លណ្បើស្មាប់ចម្អិនម្ហូបណនះរានមករៃីភនែំ តាម្ជលងភនែំ  

ដងអូរ និង�ណន្ល  ជួនកាលឆ្សយរៃីភូមិ ។

TRAV 
PROUNg
ត្រាវត្ពរូង
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អាហារ ឱសថ និងការណ្បើ្រាស់ណ្សេងៗណ�ៀតផដលយកណចញរៃីព្រៃ
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INgREDIENTS
• Jampray (Katiem leaves)
• Jamtap (Katiem tubers or rhizome)
• Pumpkin
• Rattan (inner part of the stem  
 at the end of plant)
• Eggplants
• Small Eggplants (as the taste is a  
 little bitter or wild eggplants )
• Ratogn leave ( fern)
• Chili leaves
• Ratork’s leaves
• Rachorl’s leaves
• Fish, frog, and other meat
• Meat
• Soup powder (seasoning)   
 and salt
• Tarm Chok ( inner part of this  
 wild palm tree )

នត្គឿងផ្សំសត្រាប់បុក

• ជសយមរា្យ(ស្លឹកកាទាម)
•	 ជសយាមតារ់(បមើម ឬបក្តៀងកាទាម)
•	 ប្ពស
•	 គមប្តស (មន្របេ�ចុងប្សេងប�ៀត)
•	 ្តរ់ដវង
•	 ្តរ់ញ៉ង (ប្រះថារស់ជាតិរងល្វីង 
 រន្តិច ឬ្តរ់ញ៉ងព្ព)
•	 សលែឹករ៉សតូញ (រេ្ង្ជាតិ)
•	 សលែឹកបមទេស
•	 សលែឹករ៉សតក់
• សលែឹករ៉សបជើល
•	 ្តី កដង្ករ ឬ សាច់ប្សេងៗប�ៀត
•	 សាច់កំ្រុក ឬកដងហែន
•	 បមសៅស៊ុរ (រ៊ីបចង) និង�ំរិល
•	 គមជក់

PROCEDURE
1 cut the bamboo and break all sections to get a tube
2 Put the vegetables, meats and fish together inside the bamboo tube
3 pour a little water (around 5% of the bamboo tube size)
4 Put the bamboo tube on fire until the vegetables are cooked
5 Add the soup powder (seasoning) and salt
6 pound  with a stick made from rattan until it turns into a mash
7 pour into a dish and serve hot with rice.

រនបៀបន្វើសម្ល
១. ការ់ឫសសេី បហើយ�មលែនុះថា្សំងបែើមសបី��ួលរានរំពង់មួយ

២. ដាក់រដនលែ សាច់ និង្តីចូលបៅក្ននុងរំពង់ឫសសេី

៣. ដាក់�ឹកចូលរន្តិច  (្រហាក់្រដហល ៥% ពន�ំហំរំពង់ឫសសេី)

៤. តប្មៀររំពង់ឫសសេី រួចែុតបេលែើងរហូតែល់េអិនរដនលែ

៥. ដាក់បមសៅស៊ុរ (រ៊ីបចង) និង�ំរិលចូលក្ននុងរំពង់ឫសសេី 

៦. យកកំណាត់បែើមប្តសរុកវរហូតែល់ហ្មត់ពេ

៧. ចាក់វចូលចាន បហើយហូរទាំងប្តសជាមួយរាយ

Prepare the mash !Vegetables are slowly cooked in the bamboo stick
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The rice flour is on its way

Trav paiy (Slor Massaeu) is a traditional Bunong food based on a flour 
paste made from rice pounded with ragnaow leaves and citronella.  
this dish is cooked for family consumption but it’s not cooked  
everyday as it is long to prepare. special recipe for this food is done 
by collecting wild vegetables mixed with meat or fish from forest  
and rivers. 

្តាវរា៉សយ (សម្លណមសៅ) គឺជាម្ហូប្បពរៃេីមួយរបស់ជនជាតិណដើមភាគតិចរៃនែង ផដលណគចម្អិន 

អំរីៃណមសៅអងករផដលបុកោយជាមួយស្លកឹរ៉ាសញ៉សវ និងគល់ស្លកឹព្គ។ ម្ហូបណនះ ណគចម្អនិស្មាប់ហូប 

ជាលក្ខេៈ្គរួសារ បុ៉ផន្តមិនណធ្ើរាល់ពថងៃណ� ណ្ពាះវាចំណាយណរៃលយូរណាស់។  ណ្គឿង ស្េំរិៃណសស 

របស់មុេម្ហូបណនះគឺ បផន្លព្រៃ ោយជាមួយសាច់សត្ព្រៃ ឬ ្ តីផដលរករានរៃីកនែនុងព្រៃ និងអូរ។  

TRAV PAIY
ត្រាវប៉្យ
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អាហារ ឱសថ និងការណ្បើ្រាស់ណ្សេងៗណ�ៀតផដលយកណចញរៃីព្រៃ
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PASTE INgREDIENTS
• Citronella 
• Chili
• Rice flour  
• Ragnaow leaves

INgREDIENTS
• Dry meat or grill meat 
• Pork with a little fat 
• Soup powder and salt
• Fish paste  
 (paste of fermented fish)
• Fat of pork
• Inner part of rattan   
• Pumpkin 

នត្គឿងផ្សំសត្រាប់បុក

•	 គល់ស្លឹកព្គ
•	 ណមទៃស
•	 ណមសៅអងករ
•	 សលែឹករ៉សញ៉សវ

 នត្គឿងផ្សំសម្ល

•	 សាច់ណងៀត ឬសាច់ណឆ្អើរ 
•	 សាច់្ជរូកបីជាន់ ឬជាប់ខា្សញ់តិចតួច
•	 ណមសៅស៊ុប (ប៊ីណចង) និងអំបិល
•	 ្បហុក
•	 ខា្សញ់្ជរូកព្រៃ ឬណ្បើស
•	 គមណ្តស
•	 ណ្្ស

PROCEDURE

1. soak the rice around 30 minute to an hour
2. pound the rice with ragnaow leaves, chili and citronella until it  
 become a flour
3. Boil water in the pot and cook the pumpkin
4. take out the inner part of rattan and cut it into pieces 
5. Boil water to cook the meat or fish, then add the rattan 
6. Add the fish paste and soup powder 
7. eventually, combine water and the powder in the pot and stir it well  
 until all ingredients are well cooked
8. take it from the pot and put it onto the dish for eating.

រនបៀបន្វើសម្ល
១. ្តាំ�ង្កររយៈបពល ៣០ន�ី បៅមួយបម៉សង ។

២. រុក�ង្ករជាមួយសលែឹករ៉សញ៉សវ បមទេស និងសលែឹកព្គបអាយហ្មត់បៅជាបមសៅ

៣. ដាំ�ឹកក្ននុងឆ្សំង  បហើយចំ�ិនប្ពស

៤. គមប្តសហាន់បស្តើងៗ

៥. ដាំ�ឹកបអាយពុះ រន្សរ់មកដាក់សាច់ ឬ ្តី បហើយរន្សរ់មកប�ៀតគមប្តស

៦. រង់្រហុក បមសៅសុ៊រ និង�ំរិលចូល

៧. បហើយរន្សរ់មកប�ៀតោយ�ឹកនឹងបមសៅ និងដាក់ចូលក្ននុងឆ្សំង រួចកូររហូតែល់វេអិន

៨. ែូសវបចញពីឆ្សំង បហើយដាក់ក្ននុងចានស្មរ់ររិភាគ។
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Trav Chouk is one delicious food among spicy traditional Bunong  
dishes which is pounded after it is cooked. It is just eaten for  
family consumption and cooked as a daily food. this dish is made  
with many kind of vegetables, especially the fruit, leaves and  
green parts of vegetable are used, and they are available at the  
field where nearby the house or in the forest. This kind of dish  
has a very special method to cooking it - boiling fish or meat and  
the pounding them together. there are many different recipes.

្តាវជុះ គឺជាមុេម្ហូបដ៏ឆ្សញ់រៃិសាមួយកនែនុងចំណណាមម្ហូបហិរ្បពរៃេីរៃនែង ផដលណគបុកបោ្សប់ 

រៃីចម្អិនរួច។ ណគចម្អិនវាស្មាប់ហូប្បចាំពថងៃជាលក្ខេៈ្គរួសារផតប៉ុណណាណសះ។ មេុម្ហូបណនះ 

្សេំរៃីបផន្លណ្ចើន្បណភ� ជារៃិណសស ផ ្្ល ស្លឹក និងផ្នែកពបតងរបស់បផន្ល ណហើយវាអាចរករាន 

ណៅផកសបរ្ទៃះ និងកនែនុងព្រៃ។ មុេម្ហូបណនះ មានរណបៀបចម្អិនរៃិណសសមួយគឺ ណសា្សរ្ត ី ឬ សាច ់

ណហើយបុកោយគា្ស។ វាមានរូបមន្ត្សេំេុសៗគា្សជាណ្ចើន។  

TRAV CHOUk
ត្រាវជុះ
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INgREDIENTS
 salt, seasoning 
 red chili 
 Kateam leaves 
 dry meat 
 fat of domestic pig 
 fish-paste
 fat of pig
 eggplants 
 Kati leaves 
 eggplants 
 green part of pumpkin stem 
 inner part of rattan 
 banana flower

នត្គឿងផ្សំ

•	 អំបិល និងប៊ីណចង
•	 ណមទៃស�ុំ
•	 ជសយម្រាយ (សលែឹកកាទាម)
•	 សាច់ណងៀត 
•	 ខា្សញ់្ជរូក្សុក
•	 ្បហុក
•	 ខា្សញ់្ជរូកព្រៃ ឬ ណ្បើស
•	 ផ្្ល្តប់ផវង
•	 ស្លឹកកា�ី (្ទៃី)
•	 ផរៃ្លរៃ្លន់្រាំង (្តាប់រៃុតណញ៉សង)
•	 ផ្នែកពបតងរបស់ណដើមណ្្ស
•	 គមណ្តស
•	 ្តយ៉ូងណចក

PROCEDURE
1. Pour clean water into a pot to fit with vegetable and fish/meat
2. Put the fish/meat into the pot after the water is boiled
3. Put the eggplants into the pot after you see that the fish/meat is cooked
4. After that put the Kati leaves and green part of pumpkin stem
5. then when all the vegetables and meat are cooked, you have to take  
 them out the pot and pound them together
6. Next put the pounded fish/meat and vegetables back into the pot
7. Afterward put salt and seasoning and taste as you desire
8. finally, dip the dish onto the plate and get ready to eat

រនបៀបន្វើសម្ល
១. ចាក់�ឹកសា្សតចូលឆ្សំងបអាយសុីរា្សជាមួយរដនលែ និង្តី/សាច់

២. ដាក់្តី/សាច់ចូលបៅក្ននុងឆ្សំងរន្សរ់ពី�ឹកពុះ

៣. ដាក់្តរដវងចូលក្ននុងឆ្សំង រន្សរ់្តី/សាច់ េអិន

៤. រន្សរ់មកប�ៀតរង់សលែឹកកា�ី និងដ្្នកពរតងររស់ប្ពសចូល

៥. រន្សរ់មកបឃើញថារដនលែ និងសាច់ទំាង�ស់េអនិ បនះបយើង្តរូវែួសវបចញពីឆ្សងំ 

 បហើយរុកចូលរ្ាស

៦. រន្សរ់មកប�ៀត ដាក់្តី/សាច់ និងរដនលែចូលបៅក្ននុងឆ្សំងវិញ

៧. រន្សរ់មកប�ៀតរង់ �ំរិល និងរ៊ីបចង ចូល បហើយេលែក់តាមការចូលចិត្ត

៨. ចុងរញ្ចរ់ ែួសមហែូរដាក់ចូលក្ននុងចាន និងរួចរល់ស្មរ់ហូរ
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SomE 
REmEDIES 

ថ្្ំកកនោគខ្លះៗ

DATA SOURCE: 
Traditional Healer Teuy Ty  

Pundreng Village 
Dak Dam Commune 

O’reang District 
Mondulkiri Province

្បភរៃរៃ័ត៌មាន៖ 
ណោក្គរូឳសថបុរាេ  
ណ្មោះ ណតើយធ ិភូមិរៃូផ្តង  
ឃុំដាក់ដាំ ្សុកអូររាំង   
ណេត្តមេ្ឌលគិរី។  
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The traditional healer Mr Teuy Ti preparing a remedy in his house

this remedy is used for women just after giving birth, during the  
post-partum period when a woman needs to regain her energy and  
strength. It helps to make the body “fresh” and reactivate blood  
production system. one pot needs to be drunk everyday by the  
woman who will quickly recover from giving birth as the remedy  
will “heat” the stomach and the whole body. 

ឱសថណនះណគណ្បើស្មាប់ងស្តីណ�ើបឆ្លង�ណន្ល ណហើយកនែនុងកំែនុងណរៃលណ្កាយឆ្លង�ណន្ល ណៅណរៃល 
ងស្តី្តរូវការថាមរៃល និងភារៃរឹងបឹុង ។ វាជួយណធ្ើណអាយេ្លលួន្រាេ្សស់្សាយ និងណធ្ើណអាយ 
្បរៃម័ន្ធសរពស្មណធ្ើចលោរានល្អ ។ ងស្តីផដលចង់ជាសះណសសបើយភា្សមៗ ណ្កាយណរៃលឆ្លង 
�ណន្្ល តរូវហូបថ្ាសមួំយឆ្សងំជាណរៀងរាល់ពថងៃ ណ្ពាះថាថ្ាសំ្ សេំណនះជួយកំណៅ្ករៃះ និងសារពាង្គកាយ 
ទាំងមូល។

PlANTS
 Smilax glabra (Meum tnam tchen)
 Hiptage benghalensis  
 (Krobaye baye)
 Gomphia serrata (Konkier youk)
 Stephania venosa (ratao Moham)

 ន្ម្ះរុក្ខជាតិ
•	 ណមើមថា្សំចិន (Smilax glabra) 
•	 ្កបីបី (Hiptage benghalensis)  
•	 អ្គ្សណោគ Gomphia serrata  
 (gaertner) Kanis 
•	 វល្លិ ្ម (Stephania venosa)

ENERgY FOR  
wOMEN AFTER  
DElIVERY 
ថ្្ំករា្្ំងសត្រាប់ 
សស្តីនត្កាយនពលឆ្លង 
ទនន្លន�ើយ
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RemaRks
This remedy can also be prepared 
by using rice wine instead of boiling  
water. One glass of wine is then  
drunk before each meal. The wine  
gives more heat to the body which  
is considered as more effective  
as the body of the women is “cold”  
after giving birth. 

The remedy can be used during 
pregnancy too (not with wine) but 
in that case it needs to be done 
very carefully with a lower dosage 
as it can incite miscarriage. 

កំណត់សរា្្ល់

ឱសថរុរេបនះអាច្តាំជាមួយ្សា   
ជំនួសការបសាងសរ។ មុនបពលររិបភាគ 
អាហារ ្តរូវពិសា្សាថា្សំមួយដកវសិន។  
្សា្្តល់កំបៅដថមប�ៀតែល់ 
សាររង្កាយដែលបគយល់ថាមន 
្រសិ�្ធភាពជាង ប្រះថាេលែអួនសស្តី្តជាក់ 
ប្កាយបពលស្មលកូនរួច។

សស្តក៏ីអាចពិសាឱសថបនះក្ននុងកំឡនុងបពល 
មនព្ទេបរះ្ងដែរ(មិន្តាំ្សាប�)  
រ៉ុដន្តក្ននុងករេីបនះបគ្តរូវ្រុង្រយ័ត្ន 
បអាយរានដមនដ�ន ្តរូវប្រើតិចតួចប្រះ 
ថាវអាចរណា្សលបអាយរលូតកូន។

PROCEDURE
1. the tuber of smilax glabra are collected, cut into small pieces and dried.  
2. for the three other plants, the trunk is collected, cut into small pieces  
 and dried.
3. when all parts of plants are dried the traditional healer give them to  
 the women family 
4. the woman’s family will prepare one pot per day by boiling all plants  
 together. the woman drinks the remedy everyday until she has used  
 all the plants. 

វិ្ីផ្សំ
១. បក្តៀងបមើមថា្សំចិន យកមកការ់ចិស្រ្សំ ឬហាន់បស្តើងៗ រួចហាលពថងៃ ការ់ចិស្្រសំតូចៗ 

២. រីមុេប�ៀត ការ់ចិស្រ្សំបែើម បហើយដាក់ហាលពថងៃឲសយសងៃអួតលអ

៣. បៅបពលសងៃអួត�ស់បហើយ ្គរូឳសថរុរេយកបអាយ្គរួសារសស្តី

៤. ្គរួសារសស្តីនឹងបសាងសរថា្សំបនះមួយឆ្សំងក្ននុងមួយពថងៃ។ ្ សី្តពិសារថា្សំបនះរល់ពថងៃរហូតែល់�ស់ថា្សំ។

Praying the spirits to ensure their support during the treatment
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Preparation of remedy for women delivery

this remedy is used to cure what is called in khmer “Toah mouy roy 
mouk”.  After child-birth the woman must respect sacred taboos linked  
to food, sexual relations, etc. If these are not all respected, women  
may bring on themselves hardships and diseases leading to a state of 
physical collapse and failure to regain strength. If the seriousness  
of the transgression is so marked, it can even lead to death. 

ឱសថណនះ ណគណ្បើស្មាប់រៃសយរាលជមងៃឺ ផដលណគណៅថា ទាស់មួយរយមុេ ។ តាមរៃិត បោ្សប់រៃ ី
ស្មាលកូនណហើយ ងស្តី្ តរូវណគាររៃប្មាមជាណ្ចើន ផដលមាន�ំោក់�ំនងជាមួយ្ម ដូចជា 
ការរួមណភ� ជាណដើម។ ណបើសិនជាណគមិនណគាររៃតាមប្មាមទំាងអស់ណនះណ� ងស្តនឹីង្តរូវ��ួលរង 
នូវជមងៃណឺ្ចើនមុេផដលអាច្នដល់�ន់ណេសសាយរាងកាយ និងអស់កម្ាសងំរហិតរពហ។ អា្សម័យ 
ណលើសារ្បណោជន៍ពនប្មាមណនះ វាអាច្នដល់ការរាត់បង់ជីវិត។ 

TOAH MOUY 
ROY MOUk 
ថ្្ំទាស់មួយ 
រយមុខ

PlANTS
 tarm pach 
 tarm enty 
 tarm ratao poray 
 tarm lang dang (Melastoma  
 saigonense (kuntze) Merr.) 
 tarm long rachh

 ន្ម្ះរុក្ខជាតិ
•	 ណតើមរា៉សច់
•	 ណតើមឥងនទៃី
•	 ណតើមរា៉សតាវ រៃូរាយ 
•	 ណតើមឡាងដាង (Melastoma  
 saigonense (kuntze) Merr.)
•	 ណតើមែនុងរា៉សច់
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RemaRks
When the first pot is prepared  
only three glasses of water are 
added and boiled with the plants 
until it reduces to the equivalent 
of one glass in the pot. Then the 
other pots are prepared usually,  
just boiling the plants in full  
water. This remedy can not be 
used by mixing with rice wine. 

កំណត់សរា្្ល់

ែំរូងបសាងសរ�ឹករីយក�ឹកមួយ  
(ចាក់�ឹករីដកវ រួចរមងសស់រហូតសល់ 
�ឹកមួយដកវ)។  រន្សរ់មកប�ៀតបសាងសរ 
ធម្មតាបដាយចាក់�ឹកចូលបពញឆ្សំង។ 
ឱសថបនះមិនអាច្តាំ្សាហូរ 
រានប�។

PROCEDURE
1. the roots and the trunk of Tarm Pach, Tarm Enty, Tarm Long Rachh  
 and Tarm Lang Dang is collected at a distance of 20 cm from the base  
 (in both directions). then they are cut in to small pieces and dried
2. the stem of the vine Ratao Poray is collected then cut in to small  
 pieces to be dried 
3. dried plants are given to the women’s family to be boiled together. 

វិ្ីផ្សំ
១. ឫស និងបែើមររស ់បតើមរា៉សច ់បែើមឥសនទេី បតើមឡនុងរ៉សច ់និង បតើមឡាងដាង ការ់្រដវង២០សម 

 ពីគល់ (ទាំងសងខង)។ រន្សរមកប�ៀតចិស្រ្សំ និងហាលពថងៃ

២. កាត់យកបែើមវលលែិ៍ រតាវរតាំ ( យកវលលែិ៍ ) ចិស្រ្សំតូចៗ ហាលពថងៃឲសយសងៃអួត

៣. យកឱសថបនះបអាយ្គរួសារសស្តី ស្មរ់បសាងសរបអាយពួកបគ។
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this remedy is used for women during their pregnancy and to  
prepare the body for delivery. It helps the body to enhance blood,  
give energy and protects from diseases. It also eases them to sleep. 

ឳសថបុរាេណនះ ណគណ្បើស្មាប់ងស្តកីនែនុងកំែនុងណរៃលមានព ទ្ៃណពាះ និងណដើមសបីណ្តៀមេ្លលួនស្មាល 
កូន។ វាជួយណអាយសារពាង្គកាយបណងកើត្ម ្្តល់ថាមរៃល និងការពារសារពាង្គកាយមិន 
ណអាយណកើតជមងៃឺ។ វាក៏ជួយកាត់បន្យមិនណអាយណគង្ងផដរ។ 

wOMEN DURINg 
PREgNANT
ថ្្ំទាស់មួយ 
រយមុខ

PlANTS
 tarm ratao nom 
 tarm ratao dokun  
 (Tetracera scandens (l.) Merr.) 
 tarm Kop (Flacourtia indica  
 (Burm.f.) Merr.)

 ន្ម្ះរុក្ខជាតិ
•	 ណតើមរា៉សតាវនុំ
•	 ណតើមរា៉សតាវណដាះគន់
• ណដើមកុប
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PROCEDURE
1. the roots and stem of Ratao Dokun are cut in small pieces and dried  
 with the sun 
2. the stem of the vine Ratao Nom are cut in small pieces and dried.
3. for Tarm Kop it’s only the trunk which is collected and dried.
4. All three plants are then mixed in equal quantity to be boiled together. 

វិ្ីផ្សំ
១. ការ់ចិស្រ្សំឫស និងបែើម ររស ់បតើមរា៉សច ់បហើយហាលពថងៃ 

២. ការ់ចិស្រ្សំឫស និងបែើម ររស ់បតើមរ៉សតាវនុ ំបហើយហាលពថងៃ

៣. ស្មរ់រកសយថា កុរ គឺថាដតបែើមប�ដែល្រមូល និងសមងៃអួត

៤. រុក្ខជាតិទាំងរីមុេបនះោយចូលរា្សបស្មើភាគរា្សបែើមសបីបសាងសរ 
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arenga pinnata
Bunong name : chok
Khmer Name : Dong prey/ Chok

Calamus sp
Bunong name : coreh
Khmer name : phdau

Caryota urens
Bunong name : chum
Khmer name : An sae, tun sae

Costus speciosus 
Bunong name : tao tong du
Khmer name : trotok

Flacourtia indica
Bunong name : Kop 
Khmer name : Krakob nni  

Fern 
Bunong name : ratogn
Khmer name : prang

Hiptage benghalensis
Bunong name : rovakong 
Khmer name : Krobay bay

melientha suavis
Bunong name : prouch
Khmer name : prec

microcos tomentosa  
Bunong name : taow 
Khmer name : poplié

sapindus sp.
Bunong name : patt
Khmer name : not known

smilax glabra
Bunong name : dam djang 
Khmer name : Meum tnam chen 

stephania venosa
Bunong name : Moham
Khmer name : chiem



SomE 
PLANtS

រុក្ខជាតិខ្លះៗ
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SCIENTIFIC NAME:   arenga pinnata (Wurmb) merrill  
FAMIlY:   palmae
BUNONg NAME:   chok
kHMER NAME:   Dong prey / Chok 

MORPHOlOgY
A moderate to tall unbranched  
solitary palm. the roots are black,  
very strong, extending far from 
the stem and going as deep as 3 m.  
the long trunk is covered by  
bases of broken-off leaves and 
long black-grey fibres. leaves  
are pinnate and the numerous  
leaflets are crowded along the  
rachis and held in several plane.  
The fruit is a drupe first green,  
later turning yellow and black  
after falling with black seeds.

HABITAT AND ECOlOgY 
sugar palm is largely cultivated  
in all the tropics. wild in primary  
or secondary forests, it occurs  
especially on sites poor in  
nutrients and in rocky slopes  
nearby waterfalls. 

THREATS 
no IUcn nor cItes reported as  
the plant is widely cultivated but  
the wild strain is scarce is in  
cambodia. In Mondulkiri the plant  

is difficult to find as it is sold on  
the market and its main habitat,  
semi-evergreen or evergreen  
forests are decreasing. 

DATA SOURCE
dy phon, 2000, Interview Mr teuy 
ty traditional healer in dak dam.

USES BY BUNONg PEOPlE 

Traditional medicine : 
this plant is used to treat  
haemorrhoids. the roots are  
boiled and the steam is applied 
directly onto the painful part. 

Food :
the inner part of the young  
leaves of the wild coconut tree is 
mashed and cooked to be used for 
various kinds of Bunong dishes  
such as : Trav proung, Trav, chouk, 
Trav preng. It can also be eaten 
freshly directly when people  
go to forest. 



ចំណេះដឹងផ្នែកព្រៃណ�ើរបស់សហគមន៍ជនជាតិណដើមភាគតិច រៃនែង ណៅឃុំដាក់ដាំ៖
អាហារ ឱសថ និងការណ្បើ្រាស់ណ្សេងៗណ�ៀតផដលយកណចញរៃីព្រៃ
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ណ្មោះវិទោយាសាសស្ ៖  arenga pinnata (Wurmb) merrill   
អំបូរ ៖   palmae
ណ្មោះរៃនែង ៖   ណតើម ណចាក
ណ្មោះផ្មែរ ៖   ណដើម ដូងព្រៃ / ជក ់

លក្ខេៈរូបសាសស្
តាល្រៃឹក ស េម ិនផបកផមកមានកម្ពស់រៃ ី
មធសយមរហូតដល់េ្ពស់។ ឫសមានរៃេ៌ណ្មស 
មំា លូតឆ្សយណចញរីៃណដើម និងចាក់អស់ណ្រៅ 
បំ្ុត ៣ ផម៉្ត។ តួណដើម្គបណដាយ្ស�ប 
ស្លឹក្គប់ៗ និង្សកីផវងៗ រៃេ៌្បណ្ះ 
្កណ�៉ស។ ស្លកឹតណ្មៀបសនែតិ និងមានកូនស្លកឹ 
ដុះតណ្មៀបោ៉សងញឹក មិនតាមជួរ ណៅណលើ 
ធាងស្លកឹ។ ផ ្្លមានសាច់ដំបូងរៃេ៌ពបតង  
ណ្កាយមកផ្បណៅរៃេ៌ណលឿង និងរាង្កណ�៉ស 
បោ្សប់រៃីធា្សក់ជាប់ជាមួយនឹង្គាប់។

ទតីជ្មក និងណអកូឡូសុតី
្បណភ�តាល្រៃឹកសេណនះណគដាំណ្ចើនណាស់ 
ណៅកនែនុងតំបន់្តរូរិៃក។ េេៈណៅកនែនុងព្រៃបឋម 
(ព្រៃមិនទាន់មានការរំខាន) ឬព្រៃបោ្សប់  
វាដុះតាម�ីកផន្លងផដលដីរៃុំសូវមានជីជាត ិ
និងតាមតំបន់ផកសបរមាត់ព្រៃ ដូចជា ជ្មាល 
ភនែំគាមសនណដើមណ�ើដុះ។ 

ការគ្មាមកំផហង
រៃុំរានកត់្តាណដាយ cItes  និង IUcn ថា 
ជា្បណភ�រងណ្គាះថ្ាសក់ណ� ណ្ពាះថា្បណភ� 
ណនះណគដាំណ្ចើនណាស់ ប៉ុផន្ត្បណភ�ផដល 
ដុះកនែនុងព្រៃគឺេសេត់ណាស់កនែនុង្បណ�សកម្ពនុជា។  
កនែនុងណេត្តមេ្ឌលគិរី ្បណភ�ណនះណគរៃិរាក 

ការណ្បើ្រាស់ណោយជន
ជាតិណដើមភាគតិច រៃនែង 

ឱស្បុរាេ ៖ 

រុក្ខជាតិ្បណភ�ណនះ ណគណ្បើស្មាប់រៃសយរាល 
ជមងៃឺឬសដូងរាត។ ណគយកឬសមកណសា្សរ 
ណហើយស្ពង់ចំកផន្លង�ឺ។

អាហារ ៖
គមដូងព្រៃ ណគយកមកកិនជាណមសៅណ្គើមៗ 
និងយកមកណធ្ើមុេម្ហូបណ្សេងៗដូចជា៖ សម្លរ្រៃរូង  
សម្លរណមសៅ សម្លរបុក សម្លរកកូរ។ ណគក៏អាចហូប 
គមណៅរានផដរ។ ឬសណគណសា្សរណធ្ើជាណភសជ្ៈ 
ជារៃិណសសណក្មងៗ  ចូលចិត្តណាស់។

រកណាស់ ណ្ពាះថា ណគលក់វាណៅតាម�ី ស្សារ 
ណហើយ�ីជ្មកសំខាន់ៗ របស់វាគឺ ព្រៃណ្សាង 
និងព្រៃពាក់កណា្សលណ្សាងផដលកំរៃុងផត 
រាត់បង់។  

្បភរៃរៃ័ត៌មាន 
dy phon, 2000, ណោក ណតើយ ធិ ជា្គរូ  
បុរាេណៅឃុំដាក់ដាំ 2011។



Aspects of Knowledge of Forests of the Bunong People of Dak Dam commune:  
Food, medicine and other uses derived from forests

34

SCIENTIFIC NAME:   Calamus sp.  
FAMIlY:   palmae
BUNONg NAME:   coreh
kHMER NAME:   phdau 

MORPHOlOgY
the genus includes climbing  
feather palms armed with prickly  
stems usually called rattan in  
english. depending on the specie  
this hard climbing liana can reach  
from 2 to 100 m. It is a well known  
plant in south-east Asia that 
people use to make furniture and 
many other materials. 

HABITAT AND ECOlOgY 
Calamus sp. are found in various  
forest habitats such as regener- 
ated forest and young secondary  
forest, and in old farms near  
villages, suggesting cultivation. 

THREATS 
some species are under threat  
and 9 are listed by IUcn red list.  
some are critically endangered  
such as Calamus obovoideus.  
rattan is cultivated in cambodia.

DATA SOURCE
dy phon 2000. 

USES BY BUNONg PEOPlE 

Food : 
for food purposes Coreh is  
usually divided in to 3 different 
types depending on the taste.  
They are deep bitter / astringent, 
bitter and light bitter rattans.  
the inner part of these rattans can 
be eaten fresh for those who like 
bitter taste. when  burned on a 
fire it gets less bitter and it is eaten 
alone, pounded with fish or used to 
cook Trav chouk. when it is boiled 
it is used for various recipes such 
as Trav proung or Trav paiy. 

Other uses :
furthermore, rattans are  
considered medicinal to treat skin  
diseases like itches. rattans provide  
further advantages to people.   
their leaves can be produced for the  
house-roof, their stem can be split 
and produced as rattan straws 
which are very strong and they can  
be used to tie the house or the 
fence and other materials as needed.  
they also can be made as the  
indigenous basket hands.  
otherwise, they can be produced 
as furniture-table, chairs, cabinets 
and other objects.
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ណ្មោះវិទោយាសាសស្ ៖  Calamus sp.   
អំបូរ ៖   palmae
ណ្មោះរៃនែង ៖   ណតើម កុណរះ
ណ្មោះផ្មែរ ៖   ណដើម ណ្តស 

លក្ខេៈរូបសាសស្

រៃូជណនះ រួមមាន តាល្រៃឹកសេវល្លិ ស្លឹករាង 
ស្ាសបសត្ (ដូចស្លកឹដូង) ណដើមមានពដណតាង  
ណពារណរៃញណដាយបោ្ស ជា�ូណៅណគណៅថា ណ ត្ស  
ជាភាសាផេ្មរ។ ណដាយរៃឹងណលើណដើមណ្សេងៗ 
ណដើមសបីលូតោស់ វល្លណិតាង ដ៏មំាណនះអាចមាន 
កម្ពស់រៃី ២ផម៉្ត រហូតដល់ ១០០ផម៉្ត។  
វាជារុក្ខជាតិមួយ្បណភ�ផដលណគស្ាសល់ចសបាស់ 
បំ្ុតណៅកនែនុងតំបន់អាសុីអាណគនែយ៍ណនះ ផដល 
មនុសសេណ្បើវាណដើមសបី្លិតណ្គឿងស្្គសរឹម និង 
សមា្សរណ្បើ្រាស់ណ្សេងៗណ�ៀត។

ទតីជ្មក និងណអកូឡូសុតី

្បណភ�ណ្ត សមានដុះណៅតាម�ីជ្មកព្រៃ 
ណ្សេងៗ ដូចជា ព្រៃរិចរិល ព្រៃបោ្សប់ និង 
ចំការចាស់ៗ ណៅផកសបរភូមិ។ មានណគ្្តល់ជា 
ណោបល់ឲសយដាំ្បណភ�ណនះ។

ការគ្មាមកំផហង

្បណភ�េ្លះ��ួលរងការគ្មាមកំផហង និង  
៩្បណភ� ចុះកនែនុងបញ្ី្កហម IUcn ។  
្បណភ�េ្លះណ�ៀត��ួលរងណ្គាះថា្សក់ធងៃន់ធងៃរ  
ដូចជា ្បណភ� Calamus obovoideus ។  
្បណភ�ណ ត្ស  មានណគដំាណៅកនែនុង្បណ�សកម្ពនុជា។ 

ការណ្បើ្រាស់ណោយជនជាតិណដើមភាគតិច រៃនែង 

អាហារ ៖ 

ស្មាប់អាហារ ជា�ូណៅណគផចកណ្តសជាបី្បណភ�េុសៗគា្សអា្សម័យតាមរស់ជាត ិ
របស់វាគឺ ្បណភ�ផដលមានជាតិល្ីងខា្សំង ្បណភ�ល្ីងល្មម និងល្ីងតិចតួច។  
គមណ្តសអាចហូបទាំងណៅស្មាប់អនែកចូលចិត្តរស់ជាតិល្ីង។ គមណ្តសមិនសូវល្ីង 
ណ�ណៅណរៃលដុត ណហើយណគអាចហូបផតវា បុកោយជាមួយ្តី ឬណធ្ើសម្លបុក។ 
ណៅណរៃលណសា្សរ ណគណ្បើណធ្ើម្ហូបណ្សេងៗដូចជា សម្ល្រៃរូង និងសម្លណមសៅ ។

ណ្បើ្រាស់ណ្ោេងៗ ៖
ណលើសរៃីណនះណ�ៀត ណ្តស្តរូវរានណគចាត់�ុកថាជាឱសថរៃសយរាលជមងៃឺផសសបកដូចជា  
កនទៃលួលរមាស់ ។ ណ្តស្្តល់្បណោជន៍ដល់មនុសសេណ្ចើនណាស់ដូចជា៖  
ស្លឹករបស់វា អាចយកមក្បក់ដំបូល្ទៃះ ណហើយណដើមវាអាចរៃុះណ្ចៀកជាសរពស 
ផដលមាំ និងណ្បើ្រាស់ណដើមសបីចង្ទៃះ ឬ  របង និងសមា្សរណ្បើ្រាស់ណ្សេងៗ តាមណសចក្ត ី
្តរូវការ។ ណគក៍យកវាណធ្ើតមសបាញតាម្បពរៃេីជនជាតិណដើមភាគតិច្ងផដរ។   
ណលើសរៃីណនះ ណ�ៀត ណគក៏អាចផកពចនែវាណធ្ើណ្គឿងស្គ្សរឹមដូចជា តុ ណរៅអី ណធនែើណសៀវណៅ 
និងវត្នុណ្បើ្រាស់ណ្សេងៗ។  

្បភរៃរៃ័ត៌មាន 

dy phon 2000 ។
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SCIENTIFIC NAME:   Caryota urens L.   
FAMIlY:   palmae
BUNONg NAME:   chum
kHMER NAME:   An sae, tun sae 

MORPHOlOgY
the erect solitary trunk can grow 
up to 12 m high. the leaves arise 
successively along the trunk.  
Leaflets are alternate, swollen at  
the point of insertion, bright green 
from the lower side; petiole stout; 
sheath smooth, margin fibrous. 
the small fruit (2 cm in diameter) 
is juicy, juice irritant.  

HABITAT AND ECOlOgY 
the plant is mainly found in ever-
green or semi – evergreen forest  
but appears also to be found in 
humid areas of dry forest, along 
streams or ponds.  

THREATS 
not reported by IUcn no cItes.  
reported as threatened in Mon-
dulkiri due to overuse for food. 

DATA SOURCE
dy phon, 2000.

USES BY BUNONg PEOPlE 

Traditional medicine : 
the stem is slightly burned  
on a fire and then used to treat 
hernias by applying the burned 
part directly on the stomach.  
the plant is irritating to the  
skin which might have led to its 
name origin “urens”.  

Food :
the inner part of the young  
leaves of tarm chum is pounded  
to be cooked in different dishes.  
for Trav proung the plant is 
cooked in a bamboo with water. 
for Trav paiy or Trav preng the 
pounded plant needs to be clean  
in water first to avoid itches.  
then the water that was used for 
the cleaning is thrown away and 
the dish can be cooked. 
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ការណ្បើ្រាស់ណោយ
ជនជាតិណដើមភាគតិច រៃនែង 

ឱស្បុរាេ ៖ 

ណដើមរបស់វាយកមកដុតជាមួយណភ្លើងបោ្សប់មក 
ណ្បើស្មាប់រៃសយរាលជមងៃឺ ណរាគក្លន  ណដាយដុតណៅ 
ណលើចំនុចណាមួយពនណពាះណដាយផ្សល់។ រុក្ខជាតិណនះ 
អាចបំរាត់ភារៃ�ឺចាប់ណៅណលើផសសបក្ងផដរ។ 
ណគយកណដើមមកណរាលណភ្លើង ណហើយបោ្សប់ណ�ៀត  
យកមករៃសយរាលជមងៃឺ ក្លនលូន ណដាយដាក់ផ្នែកខាង 
ណរាលចំណលើណពាះ។ រុក្ខជាតិណនះណរាលផសសបកផដល 
ណ្មសះ របស់វា្បផហលជារានមករៃីពាកសយ 
ណដើមគឺ "Urens"  ។

អាហារ ៖
គម�ផនសេ ណគយកមកបុកណធ្ើម្ហូបណ្ចើន្បណភ�។ 
ស្មាប់ សម្ល្រៃរូង ណគយកវាមកចម្អិនណៅកនែនុងបំរៃង ់
ឫសសេីជាមួយ�ឹក។ ស្មាប់ សម្លណមសៅ  ឬសម្លកកូរ  
ណមសៅរបស់វាមុននឹងចំអិនអាហារ ចាំរាច់្តរូវសមា្សត
ណៅកនែនុង�ឹកជាមុនសិនណដើមសបីកុំឲសយរមាស់ ណហើយ�ឹក 
សមា្សតណមសៅណនះ្តរូវបង្ហូរណចាលឲសយឆ្សយ។ 

ណ្មោះវិទោយាសាសស្ ៖  Caryota urens L. 
អំបូរ ៖   palmae
ណ្មោះរៃនែង ៖   ណតើម ចូម
ណ្មោះផ្មែរ ៖   ណដើម អផនសេរ

លក្ខេៈរូបសាសស្

តាល្រៃិកសេ ណដើម្តង់ និងមាំអាចដុះរហូត 
ដល់កម្ពស់១២ផម៉្ត ។ ស្លកឹណចញបន្តបោ្សប់ 
គា្ស រៃីណដើមកូនស្លឹកតណ្មៀបឆ្សស់ ណៅចំនុច 
ណចញស្លកឹមានរាងរមួល  ព ទ្ៃបនទៃះស្លកឹចំណហៀង 
ខាង្កាមមានរៃេ៌ពបតងភ្លឺ ធាងស្លឹកមា ំ
សទៃបស្លឹករណោង ផគមស្លឹករាងដាច់រពយ។  
ផ ្្លមាន�ំហំតូចៗ (មុេកាត់ ២សង់�ីផម៉្ត)។

ទតីជ្មក និងណអកូឡូសុតី

្បណភ�រុក្ខជាតិណនះ ភាគណ្ចើនណគណឃើញមាន 
ដុះណៅតាមព្រៃណ្សាង និងព្រៃពាក់កណ្ាសល 
ណ្សាង បុ៉ផន្តក៏មានណឃើញណៅតាមតំបន់ណសើម 
កនែនុងព្រៃណលសបាះ ណៅតាមដងសទៃឹង ឬ ្តពាំង 
្ងផដរ។ 

ការគ្មាមកំផហង

រៃុំរានកត់្តាណដាយ cItes និង IUcn ថា
ជា្បណភ���ួលរងការគ្មាមកំផហងណ�។ 
ណគរាយការេ៍ថា ្បណភ�ណនះ��ួលរងការ 
គ្មាមកំផហងកនែនុងណេត្តមេ្ឌលគិរី ណដាយសារ 
ផតដកហូតណលើសក្មិតស្មាប់ណធ្ើម្ហូប។ 

្បភរៃរៃ័ត៌មាន 
dy phon, 2000 
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SCIENTIFIC NAME:   Costus speciosus (D. Koenig) Sm   
FAMIlY:   Zingiberaceae
BUNONg NAME:   tao tong du
kHMER NAME:   trotok 

MORPHOlOgY
Annual herb from a persistent 
rootstock, up to 2 m high from  
undergrowth evergreen and semi  
deciduous forests. stems red, 
spirally twisted. leaves are oblong  
lanceolate. Big white or red flowers.  

HABITAT AND ECOlOgY 
native to cambodia growing 
abundantly in the north west 
provinces. It is also cultivated  
as a decorative plant in home  
arising from the trunk.

THREATS 
no concern as the plant is widely 
found in cambodian forests and 
also cultivated. 

DATA SOURCE
dy phon, 2000; Kham, 2004; 
schmitt, 2004.

USES BY BUNONg PEOPlE 

Traditional medicine : 
decoction of the roots is used to 
treat malaria. for simple fever,  
the whole plant is macerated in 
water which is used for showering.  
for urination problems the  
decoction of the roots is used  
with Saccharum officinarum, Zea 
mays and Imperata cylindrica.  
the stem is also eaten.  

Food :
the inner part of Tao Tong du young  
stem is used to make different 
dishes. people can prepare popular 
dished called Trav chouk or Trav 
proung in which the stem of tarm 
tao tongdu is mashed with other 
vegetables. the plant can also be 
used to prepare a paste such as the 
one called Trav preng, or Trav paiy. 
people also use it in many kinds  
of soups or fried with other  
vegetables.  



ចំណេះដឹងផ្នែកព្រៃណ�ើរបស់សហគមន៍ជនជាតិណដើមភាគតិច រៃនែង ណៅឃុំដាក់ដាំ៖
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ណ្មោះវិទោយាសាសស្ ៖  Costus speciosus (D. Koenig) Sm 
អំបូរ ៖   Zingiberaceae
ណ្មោះរៃនែង ៖   ណតើម ្តថុក/ណថាងញ៉ហូត
ណ្មោះផ្មែរ ៖   ណដើម ្តថុក

លក្ខេៈរូបសាសស្

តិេជាតិ្គប់្បចាំឆ្សំ ឬសកប់កនែនុងដីយូរ 
ឆ្សំមានកម្ពស់រហូតដល់ ២ ផម៉្ត ចាប់រៃ ី
ណ្កាមដីដុះកនែនុងព្រៃណលសបាះ ណដើមរៃេ៌្កហម  
រាងរមួលដូចគូ�េ្ចង ។ ស្លឹករាងលំផរៃង 
្�ផវង។ ផ្សធំ រៃេ៌ស ឬ  ្កហម។

ទតីជ្មក និងណអកូឡូសុតី

្បណភ�ណនះដុះកនែនុង្បណ�សកម្ពនុជា។ វាសមសបហូរ 
ណាស់ណៅតាមបណា្សណេត្តភាគឦសាន្ត។  
មានណគដាំវាណធ្ើជារុក្ខជាតិលម្អណៅតាម្ទៃះ 
្ងផដរ។  

ការគ្មាមកំផហង

រៃុំមានការ្រៃរួយរារម្ភណ� ណ្ពាះថារុក្ខជាតិ 
ណគណឃើញមានណៅ្គប់�ីកផន្លងកនែនុងព្រៃពន 
្បណ�សកម្ពនុជា និងមានណគដាំ្ងផដរ។ 

្បភរៃរៃ័ត៌មាន 

្បភរៃរៃម័ត៌មាន dy phon, 2000; Kham, 
2004; schmitt, 2004.

ការណ្បើ្រាស់ណោយជន
ជាតិណដើមភាគតិច រៃនែង 

ឱស្បុរាេ ៖ 

�ឹកផដលរមា្សស់ណចញរៃីឫស គឺស្មាប់រៃសយរាល 
ជមងៃឺ្ គុនចាញ់។ ស្មាប់ជមងៃឺ្ គុនណរៅតសធម្មតា ណគយក 
ណដើមរុក្ខជាតិទាំងមូលមក្តាំ�ឹកស្មាប់ងូត។  
ចំណពាះជមងៃឺ្្លហូវណោមវិញ ណគណសា្សររមា្សស់ឫសវាជាមួយ 
អំណៅ ណពាត និងសសបហូវ យកមករៃិសា។

អាហារ ៖
បេ្តូលេ្ចីៗ របស់ណដើម ្តថុក ណគយកមកពចនែណធ្ើជា 
មុេម្ហូបណ្សេងៗ។ ណយើងអាចយកវាមកណធ្ើមុេម្ហូប 
ណរៃញនិយមណ ស្េងៗដូចជា សម្លកកូរ ឬ សម្លណមសៅ ។  
ណយើងក៏អាចយកវាមកពចនែណធ្ើសម្ល ឬឆ ជាមួយ 
បផន្លណ្សេងៗ្ងផដរ។  
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SCIENTIFIC NAME:   Flacourtia indica (Burm.f.) merr.   
FAMIlY:   flacourtiaceae
BUNONg NAME:   Kop 
kHMER NAME:   Krakob nni   

MORPHOlOgY
spiny large shrub or small tree 
5-10 m high. It has deep green 
glossy leathery leaves and large 
sharp spines. It produces a black 
fruit at maturity of the size of 
a cherry, with yellow flesh and  
8 to 10 seeds inside. 

HABITAT AND ECOlOgY 
native of tropical Africa and Asia. 
It is found in semi-deciduous  
forests and open land everywhere 
in Mondulkiri province but mainly  
in the lowland districts. 

THREATS 
not reported cItes nor IUcn.  
the plant is considered as more 
difficult to find by traditional  
healers in Mondulkiri mainly due 
to overuse for medicinal purposes.  

DATA SOURCE
schmitt, 2004, Interview Mr teuy 
ty traditional healer in dak dam.

USES BY BUNONg PEOPlE 

Traditional medicine : 
this plant is believed as  
increasing the production of blood 
and facilitates its movement (by 
increasing the body temperature).  
It is used for:
⦁ recovering after a harsh disease,  
 especially after malaria.
⦁ post partum phase, used by many  
 traditional healers in combination  
 with other plants.
⦁ bruises after falls  
 (e.g., motor-cycle accidents).

 Food :
the fruit is eaten raw and with a 
sweet taste when it is fully ripe.



ចំណេះដឹងផ្នែកព្រៃណ�ើរបស់សហគមន៍ជនជាតិណដើមភាគតិច រៃនែង ណៅឃុំដាក់ដាំ៖
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ណ្មោះវិទោយាសាសស្ ៖  Flacourtia indica (Burm.f.) merr.   
អំបូរ ៖   flacourtiaceae
ណ្មោះរៃនែង ៖   ណតើម កប់
ណ្មោះផ្មែរ ៖   ណដើម ្កេុបញី

លក្ខេៈរូបសាសស្

ចុល្ល្រៃឹកសេ ឬណ�ើតូចមានបោ្ស មានកម្ពស់ 
៥ ណៅ ១០ផម៉្ត។ ស្លឹក្គាតៗ ដូចផសសបក  
រៃេ៌ពបតងចាស់ រណោង និងមានបោ្សធំៗ 
និងមុត ផ ្្លមាន�ំហំបុ៉នផ ្្្ល រីរៃេ៌្កណ�៉ស 
ណរៃលណរៃញវម័យ មានសាច់រៃេ៌ណលឿង និង 
មាន្គាប់រៃី ៨ ដល់ ១០ ។ 

ទតីជ្មក និងណអកូឡូសុតី

វាដុះណៅកនែនុងព្រៃ្តរូរៃិកកនែនុង�្ីបអាងហ្ិក និង 
អាសុី។ ណៅកនែនុងណេត្តមេ្ឌលគិរី វាមានដុះ 
កនែនុងព្រៃណលើណលសបាះច្មុះ និងណៅតាម�ីវាល 
្គប់ណៅកផន្លង ប៉ុផន្តភាគណ្ចើនដុះណៅតាម 
្សុកផដលមានតំបន់�ំោប។

ការគ្មាមកំផហង

រៃុំមានការ្រៃរួយរារម្ភណ� ណ្ពាះថារុក្ខជាតិ 
ណគណឃើញមានណៅ្គប់�ីកផន្លងកនែនុងព្រៃពន 
្បណ�សកម្ពនុជា និងមានណគដាំ្ងផដរ។ 

្បភរៃរៃ័ត៌មាន 

្បភរៃរៃម័ត៌មាន dy phon, 2000; Kham, 
2004; schmitt, 2004 ។ 

ការណ្បើ្រាស់ណោយជន
ជាតិណដើមភាគតិច រៃនែង 

ឱស្បុរាេ ៖ 

្បណភ�រុក្ខជាតិណនះណគមានជំណនឿថាប៉ូវ្ម និង 
ស្មរួលចលោដល់សារពាង្គកាយ (តាមរយៈការ 
បណងកើនកំណៅកនែនុងេ្លលួន)។ ណគណ្បើ្រាស់វាស្មាប់៖

 រៃសយរាលបន្តបោ្សប់រៃីជមងៃឺធងៃន់ធងៃរ ជារៃិណសស 
 បោ្សប់រៃីណកើតជមងៃឺ្គុនចាញ់រួច

 ណ្កាយណរៃលងស្តីឆ្លង�ណន្លរួច។ ្គរូឱសថបុរាេ 
 ណ្បើ្រាស់វាោយជាមួយ្បណភ�រុក្ខជាត ិ
 ណ្សេងៗ  ណ�ៀត   

 រៃសយរាលជាំ បោ្សប់រៃីដួល  
 (ដូចជា ដួលម៉ូតូជាណដើម)

អាហារ ៖
ផ្្លស្មាប់ហូប
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SCIENTIFIC NAME:   fern  
FAMIlY:   Unknown
BUNONg NAME:   ratogn 
kHMER NAME:   prang   

MORPHOlOgY
the fern group contains about 
12,000 species belonging to 
the botanical group known as  
pteridophyta. they are vascular  
plants and then have stems,  
leaves and roots. however unlike  
spermatophyte they do not  
reproduce by seeds but through 
their spores. 

HABITAT AND ECOlOgY 
the plant is found in various kind 
of forest in humid areas, along 
streams, lakes, ponds.  

THREATS 
not reported as threatened. 

DATA SOURCE
Mrs. Yaut Boel, 65-year-old from 
pou hyam village, senmonorom  
commune, o’raing district, Mon-
dulkiri province.

USES BY BUNONg PEOPlE 

Traditional medicine :
the plant is used as a medicine to 
treat fevers. eating a lot of  
ratogn is believed as giving the body  
cold temperature. It is also used as 
a purgative to ease digestion.

Food : 
there are 2 different kinds of  
ratogn used for food, the red and 
the blue. the young green leaves 
and the stem of ratogn are the part 
collected for food. It can be fried 
with other vegetables and meat but 
is better boiled to prepare various  
kinds of soup like, Lavae, Trav 
chouk, Trav paiy.   



ចំណេះដឹងផ្នែកព្រៃណ�ើរបស់សហគមន៍ជនជាតិណដើមភាគតិច រៃនែង ណៅឃុំដាក់ដាំ៖
អាហារ ឱសថ និងការណ្បើ្រាស់ណ្សេងៗណ�ៀតផដលយកណចញរៃីព្រៃ
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ណ្មោះវិទោយាសាសស្ ៖  បេ្ណង្គជាត ិ 
អំបូរ ៖   

ណ្មោះរៃនែង ៖   ណតើម រា៉សតូញ
ណ្មោះផ្មែរ ៖   ណដើម ្បង ់

លក្ខេៈរូបសាសស្

្កុមបេ្ណង្គជាតិមាន្បផហល ១២.០០០ 
្បណភ� ស្ិតកនែនុង្កុមរុក្ខជាតិមួយណ្មសះថា 
បេ្ណង្គជាតិ (pteridophyta) ។ ្បណភ� 
រុក្ខជាតិទាំងណនះមានសរពសោំអាហារ និង 
�ឹក និងបោ្សប់មកមានណដើម ស្លកឹ និងឬស។  
វាបន្តរៃូជណដាយស្ពម័រ ផតមិនបន្តរៃូជណដាយ 
្គាប់ដូចរុក្ខជាតិមាន្គាប់ណ� (sperma- 
tophyte)  ។   

ទតីជ្មក និងណអកូឡូសុតី

រុក្ខជាតិ្បណភ�ណនះណគណឃើញមានដុះណៅ 
តាមព្រៃណ ស្េងៗ កនែនុងតំបន់មានសំណេើមណៅ 
តាមដងអូរ បឹង និង្តពាំង។

ការគ្មាមកំផហង

ណគរៃុ ំរានកត់្តាថាជា្បណភ�រងណ្គាះ
ថា្សក់ណ�។ 

្បភរៃរៃ័ត៌មាន 

្បភរៃរៃម័ត៌មានណដើមណ្មសះ ោ៉សត បុល អាយុ  
៦៥ឆ្សំ ភូមិរៃូហសយម ឃុំផសនមណោរមសយ 
្សុកអូររាំង ណេត្តមេ្ឌលគិរី  ។

ការណ្បើ្រាស់ណោយជន
ជាតិណដើមភាគតិច រៃនែង 

ឱស្បុរាេ ៖
រុក្ខជាតិ្បណភ�ណនះក៏ណគអាចណ្បើជាឱសថស្មាប ់
រៃសយរាលជមងៃឺ្គុនណរៅតស្ងផដរ។ ណគមានជំណនឿថា 
រៃិសារ រា៉សតូញ ណ្ចើនណធ្ើឲសយកនែនុងេ្លលួន្តជាក់។  
ណគក៏ណ្បើវាណធ្ើថា្សំបញ្ចនុះ ណដើមសបីបន្ធហូរបន្យកនែនុងការ 
រំោយអាហារ្ងផដរ។

អាហារ ៖ 

រា៉សតុង ផដលណ្បើ្រាស់ស្មាប់អាហារមានរៃីរ 
្បណភ�គឺ រៃេ៌្កហម និងរៃេ៍ណេៀវ។ ស្លឹក និង 
ណដើមេ្ចីៗ របស់ រា៉សតូញ ជាផ្នែកផដលណគ្បមូល 
ស្មាប់អាហារ។ ណគអាចឆវាជាមួយបផន្ល 
ដព�ណ�ៀត និងសាច់ ប៉ុផន្តយកល្អ្តរូវណសា្សរណដើមសប ី
ណធ្ើមុេម្ហូបណ្សេងៗ ដូចជា សម្លវិ សម្លបុក 
និងសម្លណមសៅ ។

Diplazium esculentum
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SCIENTIFIC NAME:   Hiptage benghalensis (L.) Kurz  
FAMIlY:   Malpighiaceae
BUNONg NAME:   rovakong   
kHMER NAME:   Krobay bay    

MORPHOlOgY
deciduous shrub or small tree 
of 4 to 10m high. the bark and 
branches are glabrate, red or  
dark gray. leaves are simple, 
opposite leaf blade leathery,  
oblong. Very fragrant flowers 
with five white petals stained  
yellow or pink. the fruit is a red 
samara with 3 wings.

HABITAT AND ECOlOgY 
native of India, south-east Asia  
and philippines. the plant is found  
growing in open forests of a few  
areas of Mondulkiri, especially in  
pichreada and Koh niek district. 
this plant is more and more  
difficult to find due to overuse,  
especially for post partum.   

THREATS 
no IUcn nor cItes report.  
According to traditional healers  
interviewed in dak dam this plant  
is much more difficult to find due 
to overuse to produce remedies 
for post partum.

DATA SOURCE
Antoine schmitt, 2004; nomad 
rsI, 2011; Interview Mr teuy ty 
traditional healer in dak dam.

USES BY BUNONg PEOPlE 

Traditional medicine :
this plant, used to improve health 
and strengthen the body, is known 
by all Kruu boran and forms part  
of remedies to treat many different  
diseases. As t. Kalagn, It is sometimes  
compared to vitamin B12. 
the trunk is included in many  
remedies to treat:
• Delivery - used by all Kruu boran 
•  Malaria - when mixed with T. 

tchiang ler (Psychotria  
adenophylla) and t. rovak 

•  Recovery -after diseases like 
malaria or to reinforce the  
body, many recipes are exist 
such as the one used during  
the Khmer rouge. 

• Body pain - it is part of a remedy 
•  Simple diarrhoea, used it in  

combination with 5 other plants.
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ណ្មោះវិទោយាសាសស្ ៖  Hiptage benghalensis (L.) Kurz  
អំបូរ ៖   Malpighiaceae 
ណ្មោះរៃនែង ៖   ណតើមរា៉សវា៉សក់គង់
ណ្មោះផ្មែរ ៖   ណដើម ្កបីបី

លក្ខេៈរូបសាសស្
ចុល្ល្រៃឹកសេ ឬ ណ�ើតូច្ជុះស្លឹក មានកម្ពស់ 
រៃី ៤ ណៅ ១០ ផម៉្ត។ សំបក និងផមក រាង 
រណោង រៃេ៌្កហម ឬ ្ បណ្ះចាស់។ ស្លឹក 
ណទាល តណ្មៀប�ម បនទៃះស្លឹកគ្គាតដូច 
ផសសបករាង្�ផវង ផ្សមានក្លិន្កអូប�ងៃនុយ 
�ងៃប់ មាន្តបកចំនួន៥ រៃេ៌ស និងមាន 
ោយសា្សមរៃេ៌ណលឿង ឬ សុីជម្ពហូរ។ ផ្្លមិន 
ណ្បះ មានរៃេ៌្កហម មានសា្សបចំនួនបី។     

ទតីជ្មក និងណអកូឡូសុតី
្បណភ�ណនះដុះកនែនុង្បណ�សឥណា្ស កនែនុងតំបន ់
អាសុីអាណគនែយ៍ និងហ្ីលីរៃីន ។ ្បណភ� 
រុក្ខជាតិណនះណគណឃើញមានដុះណៅតាមព្រៃ 
ណលសបាះ ណៅរៃីរបីកផន្លងកនែនុងណេត្តមេ្ឌលគិរី  
ជារៃិណសសណៅ្សុក ណរៃ្ជាដា និង្សុក 
ណកាះផញក។ ្បណភ�រុក្ខជាតិណនះ ណគរកកាន ់
ផតរៃិរាកណៅៗ ណដាយសារផតការដកហូត 
ណលើសក្មិត ជារៃិណសសស្មាប់ងស្តីឆ្លង 
�ណន្លណហើយ។

ការគ្មាមកំផហង
រៃុំរានកត់្តាណដាយ    cItes និង IUcn ថា
ជា្បណភ���ួលរងការគ្មាមកំផហងណ�។  
ណបើណោងតាម្គរូឱសថបុរាេណៅដាក់ដា ំ
ផដលរាន ្្តល់ប�សម្ាសសន៍ថា រុក្ខជាតិណនះ 
រកកាន់ផតរៃិរាកណៅៗ ណដាយសារផតណគដក 

ហូតណលើសក្មិត ណដើមសបីណធ្ើជាថា្សំ្សេំស្មាប ់
ងស្តីឆ្លង�ណន្លណហើយ។  

្បភរៃរៃ័ត៌មាន 
ណោក schmitt, 2004, ណោក ណតើយ ធិ 
ជា្គរូបុរាេណៅឃុំដាក់ដាំ 2011។

ការណ្បើ្រាស់ណោយជនជាតិណដើមភាគតិច រៃនែង 

ឱស្បុរាេ ៖ 

រុក្ខជាតិ្បណភ�ណនះ ណគណ្បើ្ រាស់ស្មាប់បណងកើនសុេភារៃ និង ្្តល់ថាមរៃលដល់ 
សារពាង្គកាយ។ ្គរូឳសថបុរាេទំាងអស់ ស្ាសល់្បណភ�រុក្ខជាតិណនះ និងណ្បើោយ 
ជាមួយរុក្ខជាតិណ ស្េងៗណ�ៀត ណដើមសបីណធ្ើថ្ាសផំកណរាគរៃសយរាលជមងៃណឺ្ចើនមុេ។ ដូចណដើម 
្កឡាញ់ផដរ ជួនកាលណគណ្បៀបវាណៅនឹងវីតាមីន ណប១២ ។  

ណដើមរបស់វាោយជាមួយ្បណភ�រុក្ខជាតិណ ស្េងៗណ�ៀត ណ្បើជាថ្ាសផំកណរាគស្មាប់រៃសយរាល៖       

•  ងស្តីស្មាលកូន។ ណ្បើ្រាស់ណដាយ្គរូឱសថបុរាេទាំងអស់
•  ជមងៃឺ្គុនចាញ់។ ោយជាមួយណដើមចំប៊ីព្រៃ (ចសយងណល្លរ) និងណតើមរា៉សកគង់
•  ណធ្ើឲសយជាសះណសសបើយ បោ្សប់រីៃណងើបរីៃ�ឺ ដូចជាជមងៃឺ្ គុនចាញ់ ឬស្មាប់ណលើកកម្ាសងំ។ 

មានរូបមន្ត្សេំជាណ្ចើន ដូចជា្បណភ�ថា្សំមួយមុេផដលណ្បើណដាយផេ្មរ្កហម។

•	 	�ឺចុកចាប់ណរៃញេ្លលួន្រាេ។ ណគណ្បើវាជាធាតុ្សេំមួយរបស់ថា្សំផកណរាគ។ 

•	 ជមងៃរឺាគធម្មតា។ ណគណ្បើវាជាធាតុ ស្េំមួយជាមួយរុក្ខជាតិ្រំា្បណភ�ណ�ៀត។ 
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SCIENTIFIC NAME:   melientha suavis Pierre   
FAMIlY:   opiliaceae
BUNONg NAME:   prouch 
kHMER NAME:   prec   

MORPHOlOgY
small tree up to 13 m. leaves are  
lanceolate, elliptic to ovate Inflore- 
scences are often in groups on  
swellings at the trunk or solitary  
on branches and in axils of leaves.  
flower with greenish tepals and  
yellow anthers are almost sessile.  
the fruit is a yellow drupe.  

HABITAT AND ECOlOgY 
the plant grows in dry forest and 
in paddy fields were it is usually  
collected on elevations up to 600m  
above sea level. It is usually har-
vested in the dry season.  

THREATS 
the plant is locally widespread,  
especially in the north of Mon-
dulkiri in Koh niek district.   

DATA SOURCE
dy phon, 2000.

USES BY BUNONg PEOPlE 

Food :  
The leaves and flowers of T. Prouch 
are the parts of the plant that can 
be cooked. they are used to make 
all kind of Bunong dishes, Trav paiy, 
Trav chouk, Trav preng, Trav gom 
harr etc. first the leaves need to be 
well-cleaned and then they are  
added to the pot and cooked with 
other vegetables. 
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ណ្មោះវិទោយាសាសស្ ៖  melientha suavis Pierre   
អំបូរ ៖   opiliaceae
ណ្មោះរៃនែង ៖   ណតើម ្រៃរូច
ណ្មោះផ្មែរ ៖   ណដើម ្រៃិច

លក្ខេៈរូបសាសស្

ណដើមណ�ើតូច កម្ពស់រហូតដល់ ១៣ ផម៉្ត។ 
ស្លកឹរាងលំផរៃង រាងណអលីប ឬរាងដូចសុ៊ត។ 
កញ្ចនុំផ្សជាញឹកញប់ណចញជា្កុមរៃីតួណដើម  
ឬរៃីផមក និងណៅតាមអម័កសេស្លឹក។ ផ្សមាន 
្សទាប់រៃេ៌ពបតង និងថង់លម្អងរៃេ៌ 
ណលឿងណសទៃើរផតគាមសន�ង។ ផ្្លមានសាច់ 
រៃេ៌ណលឿង។   

ទតីជ្មក និងណអកូឡូសុតី

្បណភ�រុក្ខជាតិណនះដុះណៅកនែនុងព្រៃណលសបាះ និង 
ណៅតាមវាលផ្ស ផដលជា�ូណៅណគ្បមូល 
ណលើរយៈកម្ពស់ ៦០០ផម៉្ត ណលើនីវ៉ ូ�ឹក 
សមុ្�។ ជា�ូណៅណគ្បមូល្លវាណៅ 
កនែនុងរដូវ្រាំង។

ការគ្មាមកំផហង

្បណភ�រុក្ខជាតិណនះជា�ូណៅដុះពាសវាល 
ពាសកាល ជារៃិណសសណៅភាគនិរតីពនណេត្ត
មេ្ឌលគិរី កនែនុង្សុកណកាះផញក។ 

្បភរៃរៃ័ត៌មាន 
dy phon, 2000

ការណ្បើ្រាស់ណោយជន
ជាតិណដើមភាគតិច រៃនែង 

ឱស្បុរាេ ៖ 

ស្លឹក និងផ្ស្រៃិចជាផ្នែកមួយរបស់រុក្ខជាតិផដល 
អាចយកមកចម្អិនណធ្ើអាហាររាន។ ណគណ្បើវា 
ស្មាប់ណធ្ើមុេម្ហូបណ្សេងៗរបស់រៃនែងដូចជា 
សម្លរណមសៅ សម្លបុក សម្លកកូរជាណដើម។
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SCIENTIFIC NAME:   microcos tomentosa  Sm.  
FAMIlY:   tiliaceae
BUNONg NAME:   taow 
kHMER NAME:   poplié   

MORPHOlOgY
shrub or bushy tree up to 15m tall. 
the bark is dark grey to brownish.  
the leaves are obovate, hairy on 
both sides, with 3-veined from 
the base. the inflorescence is a 
terminal or axillary panicle. the 
fruit is an ellipsoid drupe, with  
an hairy skin, green, turning black 
when ripe.  

HABITAT AND ECOlOgY 
from moist deciduous forest of 
south-east Asia. this is a common  
plant in all Mondulkiri mostly 
found on the grassland and in  
deciduous forests.  

THREATS 
not reported cItes nor IUcn.  
the plant is especially abundant 
in the highland of the province. 

DATA SOURCE
dy phon, 2000; Kham, 2004; 
schmitt, 2004.

USES BY BUNONg PEOPlE 

Traditional medicine : 
the roots are used in various  
remedies:
• For simple diarrhoea and  
 dysentery
•  As for malaria mixture.  

the plant enhances the activity 
of the remedy.

•  To counter fatigue and recover 
health after delivery, 

•  For abscesses, roots are grated 
in water. Applied externally.

•  The leaves are soaked or infused 
in water. the liquid is used to 
bathe against lice

Food :
the small fruits, slightly sour, can  
be eaten. they are also used as  
ammunition for a gun made  
by children with bamboo called   
“pol “(Bambusa sp.)
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ណ្មោះវិទោយាសាសស្ ៖  microcos tomentosa  sm.    
អំបូរ ៖   tiliaceae
ណ្មោះរៃនែង ៖   ណតើម ណៅ
ណ្មោះផ្មែរ ៖   ណដើម រៃភា្ស

លក្ខេៈរូបសាសស្
ចុល្្ល រឹៃកសេ ឬ ណដើមណ�ើដុះជាគុម្ព មានកម្ពស់ 
រហូតដល់១៥ផម៉្ត ។ សំបករៃេ៌្បណ្ះ 
ចាស់ រហូតដល់រៃេ៌ណតា្សត។ ស្លឹករាងស៊ុត 
្តែប់ មានណរាមណលើព្ទៃស្លឹកទាំងសងខាង 
មាន្�នុងចំនួន៣ណចញរៃីគល់ស្លឹក។ កញ្ចនុំ 
ផ្សណចញរៃីខាងចុង ឬ ណចញតាមខាង មាន 
រាង panicle. ផ ្្លរាងណអលីប មានជាតិសាច់  
មានណរាមជាប់សំបក រៃេ៌ពបតងផ្បណៅ 
រៃេ៌ណ្មសណៅណរៃល�ុំ។   

ទតីជ្មក និងណអកូឡូសុតី
្បណភ�ណដើមណនះមានដុះណៅតាមព្រៃណលសបាះ 
កនែនុងបណា្ស្បណ�សអាសុីអាគនែយ៍។ ្បណភ� 
ណនះសមសបហូរណាស់ណៅកនែនុងណេត្តមេ្ឌលគិរី  
ផដលភាគណ្ច ើនអាចរកណឃើញណៅតាម 
វាលណ្មស និងកនែនុងព្រៃណលសបាះ។

ការគ្មាមកំផហង
រៃុំរានកត់្តាណដាយ cItes និង IUcn ថា
ជា្បណភ���ួលរងការគ្មាមកំផហងណ�។  
្បណភ�ណនះសមសបហូរណាស់ណៅតាមតំបន់េ្ពស់ 
កនែនុងណេត្តមេ្ឌលគិរី។ 

្បភរៃរៃ័ត៌មាន 
ណដាយណោក្សីបេ្ឌតិ dy phon, 2000;  
Kham, 2004; schmitt, 2004 ។ 

ការណ្បើ្រាស់ណោយជន
ជាតិណដើមភាគតិច រៃនែង 

ឱស្បុរាេ ៖ 

ឫសរបស់វាណគណ្បើជាថា្សំផកណរាគណ្សេងៗដូចជា៖

•		 រៃសយរាលជមងៃឺរាគធម្មតា និងរាគមួល
•		 	ជាថា្សំ្សេំរៃសយរាលជមងៃឺ្គុនចាញ់។  

វាជាធាតុ្សេំមួយណដើមសបីបណងកើន្បសិ�្ធភារៃថា្សំ។
•		 	រៃសយរាលអាការៈអស់កមា្សំងរហិតរពហ និង 

សុេភារៃ្សួលបួលវិញបោ្សប់រៃីឆ្លង�ណន្លរួច
•		 	ណបើណកើតបូសវិញ យកឫសដុះោយជាមួយ 

�ឹករួចោប។  
•		 	ស្លឹកយក្តាំ�ឹក ឬ  ្ ជមុជ�ឹក  ។  

�ឹក្តាំស្លឹកណនះយកមកមុជណដើមសបីកំចាត់ពច។

អាហារ ៖
ផ្្លរបស់វាតូចៗ មានរស់ជាតិជូរបន្តិច 
អាចហូបរាន។ ណក្មងៗ យកផ្្លវាណធ្ើ្គាប់រាញ ់
កំ្្លនុសផដលណធ្ើរៃីឫសសេីណៅថា ប៉ុល។ 
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SCIENTIFIC NAME:   sapindus sp. (affine mukorossi Gaertn.)    
FAMIlY:   sapindaceae
BUNONg NAME:   patt 
kHMER NAME:   not known   

MORPHOlOgY
tree 10-20 m high. grey shiny 
bark. leaves pinnate with 4 to 5 
pairs of leaflets. Fruit indehiscent,  
2-3 cm, ovoid. Big black seed 
round and smooth, with a hairy 
tuft at its base. 

HABITAT AND ECOlOgY 
the tree grows on forest edges of 
Mondulkiri plateau (sen Monorom  
and o’reang district mainly).

THREATS 
not reported by cItes nor IUcn. 
reported as endangered by all  
traditional healers. reported to 
have already disappeared from 
some areas (Busra, Krangthe).

DATA SOURCE
schmitt, 2004, nomad rsI 2011

USES BY BUNONg PEOPlE 

Traditional medicine  : 
the trunk of the plant is used in a 
recipe against malaria in association 
with t. peu dong (Millingtonia  
hortensis l. f.), t. lok robla  
(Harrissiona perforata (Blanco) 
Merr.), t. rata (Cananga latifolia), 
t. reulan (Combretum  
quadrangulare), t. gnao. Its role  
is to enhance the activity of  
the remedy.
for sore throats and coughs,  
the fruit without the seed is soaked 
overnight in water or alcohol  
(one fruit per glass of water, 10  
fruit per litre of alcohol).

Other uses :
crushed and soaked in water,  
the lotion is used as a repellent 
for ticks, leeches, mosquitoes and 
poison for fish. The nut is a well 
known natural soap which can be 
used in a washing machine. 
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ណ្មោះវិទោយាសាសស្ ៖  Sapindus sp. (affine mukorossi Gaertn.)    
អំបូរ ៖   sapindaceae
ណ្មោះរៃនែង ៖   ណតើម មរា៉សត
ណ្មោះផ្មែរ ៖   មិនដឹង

លក្ខេៈរូបសាសស្

ណដើមណ�ើ មានកម្ពស់រៃី ១០ ណៅ ២០ផម៉្ត។  
សំបកមានរៃេ៌្បណ្ះភ្លឺ ។ ស្លឹកសមាស  
តណ្មៀបសនែិតគូៗ ចុងមានកូនស្លឹក ៤ ណៅ ៥ 
គូ។ ផ្្លមិនណ្បះ មាន�ំហំ  ២ ណៅ ៣  សង់�ី- 
ផម៉្ត រាងដូចសុ៊ត។ ្ គាប់រាងមូលមាន�ំហំ 
ធំ រៃេ៌ណ្មស និងរណោង មានណរាមរឹងៗ ណៅ 
តាមគល់ផ្្ល។ 

ទតីជ្មក និងណអកូឡូសុតី

្បណភ�ណដើមណ�ើណនះដុះតាមជាយព្រៃ ណៅ 
តំបន់េ្ពង់រាបពនណេត្តមេ្ឌលគិរី (ភាគណ្ចើនដុះ 
កនែនុង្សុកផសនមណោរមសយ និង្សុកអូររាំង)។

ការគ្មាមកំផហង

រៃុំរានកត់្តាណដាយ cItes និង IUcn ថា
ជា្បណភ���ួលរងការគ្មាមកំផហងណ�។  
្គរូឱសថបុរាេទាំងអស់រាយការេ៍ថា 
វាជា្បណភ�រងណ្គាះថា្សក់។ ណគរាយការេ៍
ថាវារាន្ុតរៃូជណៅតាមតំបន់េ្លះៗ ណហើយ 
ដូចជាណៅប៊ូ្សា និង្កង់ណតះ។ 

្បភរៃរៃ័ត៌មាន 

ណដាយណោក schmitt, 2004, និង 
អង្គការ nomad rsI 2011  

ការណ្បើ្រាស់ណោយជន
ជាតិណដើមភាគតិច  រៃនែង 

ឱស្បុរាេ ៖ 

ណដើមរបស់រុក្ខជាតិណនះណគណ្បើជាថា្សំ្សេំជាមួយ្បណភ� 
រុក្ខជាតិណ្សេងៗ ណ�ៀតដូចជា ណដើមអណា្សតណគា 
ណដើមណភ្លើណ�ៀន ណដើមផឆកផ្សង ណដើមសផងករ និងណដើមញរ 
ណដើមសបីរៃសយរាលជមងៃឺ្គុនចាញ់។ 

ណបើ�ឺបំរៃង់ករ និងក្អកវិញ យកសាច់ផ្្ល្តាំ�ឹក 
ឬ ្សាមួយយប់ (ផ្្លមួយ្តាំ�ឹកមួយផកវ 
ផ្្ល១០្តាំ្សាមួយលី្ត)។

ណ្បើ្រាស់ណ្ោេងៗ ៖
ដំបំផបកជាបំផេកតូចៗ និង្តាំ�ឹក រួចយក�ឹកណនះ
មកោបេ្លលួនណដើមសបីការពារ ពចរៃស់(តិផក) ទាក មូស  
និងស្មាប់បំរៃុល្តី។ ្គាប់របស់វាលសបីលសបាញ 
ណាស់ស្មាប់សាប៊ូធម្មជាតិផដលណគអាចណ្បើ្រាស់
ណៅកនែនុងមា៉សសុីនណរាកគក់សំណលៀកបំពាក់។
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SCIENTIFIC NAME:   smilax glabra Roxb.    
FAMIlY:   smilacaceae
BUNONg NAME:   dam djang  
kHMER NAME:   Meum tnam chen    

MORPHOlOgY
deciduous and dioecious climber  
up to 3m long. stem, woody,  smooth  
cylindrical or sub-cylindrical,  
devoid of spines. large leaves  
elliptic or ovate orbicular, 3 main  
veins and 2 long tendrils from  
the base of the petiole. Berries 
blue to black.

HABITAT AND ECOlOgY 
found in temperate, tropic and 
sub-tropic zone. this vine is found  
growing in dense forest or sec-
ondary forests on the highlands 
of Mondulkiri (sen Monorom,  
pichreada and o’reang).

THREATS 
not reported by IUcn nor cItes. 
this plant has already disappeared 
from some areas (Koh niek) or is 
more difficult to find (Dak Dam)  
as it is commercially valuable,  
especially to Vietnam.   

DATA SOURCE
Kham, 2004; Antoine schmitt, 
2004, nomad rsI 2011, 

USES BY BUNONg PEOPlE 

Traditional medicine : 
the plant alone is a common  
beverage in Mondulkiri  
households. A tea is made from  
the rhizome giving strength to  
the body and preventing common 
diseases. It is well appreciated  
as it gives a good taste to water.  
A boiling of the rhizomes in  
combination with t. Bof, t. Kop  
and t. Kalagn is used to treat  
fatigue, lack of appetite and  
body aches. It is also used for  
delivery by traditional healers  
in dak dam.



ចំណេះដឹងផ្នែកព្រៃណ�ើរបស់សហគមន៍ជនជាតិណដើមភាគតិច រៃនែង ណៅឃុំដាក់ដាំ៖
អាហារ ឱសថ និងការណ្បើ្រាស់ណ្សេងៗណ�ៀតផដលយកណចញរៃីព្រៃ
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ណ្មោះវិទោយាសាសស្ ៖  smilax glabra Roxb.
អំបូរ ៖   smilacaceae
ណ្មោះរៃនែង ៖   ណតើម ណញចសង
ណ្មោះផ្មែរ ៖   ណដើម ថា្សំចិន

លក្ខេៈរូបសាសស្

វល្លិ្ ជុះស្លកឹ មានផ្សឯកណភ�(ផ្សញីណ ម្សល 
ណលើណដើមេុសគា្ស)  មានកម្ពស់រហូតដល់ 
៣ផម៉្ត ណដើមមានសាច់ណ�ើរាងសុីឡាំង ឬ  
រាងណសទៃើរសុីឡាំងរណោង គាមសនបោ្ស។ ស្លឹក 
មាន�ំហំធំ រាងណអលីប ឬ រាងដូចស៊ុត មាន 
្�នុងធំៗចំនួន ៣ និងពដណតាងផវងចំនួន ២ 
ណចញរៃីគល់�ងស្លឹក។ ផ្្លមានរៃេ៌ណេៀវ 
ផ្បណៅរៃេ៌ណ្មស។  

ទតីជ្មក និងណអកូឡូសុតី

្បណភ�ណនះមានដុះកនែនុងតំបន់្តជាក់ តំបន ់
្តរូរិៃក និងផកសបរ្តរូរិៃក។ ្ បណភ�វល្លណិនះមាន 
ដុះកនែនុងព្រៃ្កាស់ ឬ ព្រៃបោ្សប់ណៅតាមតំបន់ 
េ្ពស់កនែនុងណេត្តមេ្ឌលគិរី (្ សុកផសនមណោរមសយ  
ណរៃ្ជាដា និង្សុកអូររាំង)។

ការគ្មាមកំផហង

រៃុំរានកត់្តាណដាយcItes និង IUcn ថា
ជា្បណភ���ួលរងការគ្មាមកំផហងណ�។  
្បណភ�វល្លណិនះរាន្ុតរូៃជរីៃតំបន់េ្លះណហើយ  
(្សុកណកាះផញក)  ឬ  រិៃរាកផស្ងរកណាស់ 
(ដាក់ដាំ) ណ្ពាះវាមានតពម្លពាេិជ្កម្ម 
ជារៃិណសសលក់ណៅណវៀតណាម។ 

ការណ្បើ្រាស់ណោយជន
ជាតិណដើមភាគតិច  រៃនែង 

ឱស្បុរាេ ៖ 

រុក្ខជាតិផតមួយមុេណនះ ណគនិយមណ្បើជាណភសជ្ៈ 
ណៅតាម្គរួសារកនែនុងណេត្តមេ្ឌលគិរី។ 
ផត្សេំរៃីណក្តៀង ្្តល់កមា្សំងមាំមួនដល់រាងកាយ 
និងការពារជមងៃឺណ្សេងៗ។ ណគចូលចិត្តណ្បើ្រាស ់
វាណាស់ណដាយសារផតវាណធ្ើឲសយ�ឹកមានរស់ជាត ិ
�ងៃនុយឆ្សញ់។ ណក្តៀងរបស់វា ណគណសា្សរជាមួយ 
ណដើមណគាមួយ ណដើម្កេុបញី និងណដើម្កឡាញ់  
ស្មាប់រៃសយរាលជមងៃឺអស់កមា្សំងរហិតរពហ 
ណធ្ើឲសយរាយរាន និងរៃសយរាល�ឺេ្លលួន្រាេ។    
្គរូឱសថបុរាេណៅដាក់ដាំក៏ណ្បើវាស្មាប ់
ងស្តីស្មាលកូន្ងផដរ។

្បភរៃរៃ័ត៌មាន 

ណដាយណោកឡាក់ខាំ 2004; Antoine 
schmitt, 2004, nomad rsI2011, 
រាន្បមូលរៃម័ត៌មានពនណរឿងរ៉ាសវរីៃណដើមរុក្ខជាតិ 
មករៃីភូមិរៃូផ្តង ឃុំដាក់ដាំ ្សុកអូររាំង។
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SCIENTIFIC NAME:   stephania venosa Spreng.    
FAMIlY:   Menispermaceae
BUNONg NAME:   Moham 
kHMER NAME:   chiem   

MORPHOlOgY
A slender climber up to 20 m long  
with a tuberous root. the leafy stem 
is containing red sap. the leaves 
are broadly triangular-ovate and  
flowers are set in an axillary  
umbelliform cyme. the fruit is  
a red drupe with a single seed 
horseshoe-shaped. 

HABITAT AND ECOlOgY 
Stephania venosa occurs scattered,  
but locally common, in forest on 
hillsides, plains and mountains, 
sometimes on limestone, up to 
1600m altitude. the plant is found 
in evergreen and semi-evergreen 
forests close to rivers of the high-
lands of Mondulkiri province.

THREATS 
not reported cItes nor IUcn.   
endangered in cambodia due to  
its overuse and marketing. In 
Mondulkiri it occurs scattered 
and is found only in a few areas.  

DATA SOURCE
schmitt, 2004, nomad rsI 2011.

USES BY BUNONg PEOPlE 

Traditional medicine : 
for general health the plant is  
believed to be able to enhance 
blood production and is compared 
with vitamin B12. It is used in  
boiling or soaked in alcohol  
in combination with t. ti Yong,  
t. Bof and t. rovakong. 
It is used in various preparations  
for post partum phase to help the 
body to produce blood. 
It can be combined with other 
plants for pregnant women to help 
ease their sleep and prepare the 
body for delivery. 



ចំណេះដឹងផ្នែកព្រៃណ�ើរបស់សហគមន៍ជនជាតិណដើមភាគតិច រៃនែង ណៅឃុំដាក់ដាំ៖
អាហារ ឱសថ និងការណ្បើ្រាស់ណ្សេងៗណ�ៀតផដលយកណចញរៃីព្រៃ
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ណ្មោះវិទោយាសាសស្ ៖  stephania venosa Spreng.    
អំបូរ ៖   Menispermaceae
ណ្មោះរៃនែង ៖   ណតើម រា៉សតាវ មហាម
ណ្មោះផ្មែរ ៖   វល្លិ ្ម

លក្ខេៈរូបសាសស្
ណដើមវល្លិ រាងរាវ មានកម្ពស់រហូតដល់ ២០ 
ផម៉្ត ឫសមានសណា្សនដូចណមើម។ ណដើម 
ផដលមានស្ល ឹកមានជម័រដ ូច្មរៃេ៌ 
្កហម។ ស្លឹកធំ រាងដូចស៊ុតមានបី្ជុង  
ណហើយផ្សណចញរៃីចំណហៀងណដើម រាងកាត់្តឹម 
ដូចកេឹ្ង។ ផ ្្លមានសាច់រៃេ៌្កហម មាន 
្គាប់ផតមួយ មានរាងដូចផសសបកណជើងណសះ។ 

ទតីជ្មក និងណអកូឡូសុតី
វល្លិ្ម មានដុះរាយរា៉សយមួយៗ ណៅកនែនុង 
ព្រៃ បុ៉ផន្តណៅកនែនុង្សុកភូមិ វាសមសបហូរណាស់។  
វាដុះណៅតាមជ្មាលភនែំ �ី�ំោប និងភនែ ំ 
ជួនកាលណៅតាមថ្មកំណរារ ផដលមានរយៈ 
កម្ពស់ រហូតដល់ ១៦០០ ផម៉្ត។ ្បណភ� 
ណនះ អាចរករានណៅកនែនុងព្រៃណ្សាង និងព្រៃ 
ពាក់កណា្សលណ្សាង ណៅជាប់មាត់អូរ តាម
តំបន់ភនែំកនែនុងណេត្តមេ្ឌលគិរី។

ការគ្មាមកំផហង
រៃុំរានកត់្តាណដាយcItes និង IUcn ថា 
ជា្បណភ���ួលរងការគ្មាមកំផហងណ�។ 
វា��ួលរងណ្គាះថា្សក់កនែ នុង្បណ�សកម្ពនុជា 
ណដាយសារការដកហូតណលើសក្មិត និងមាន 
តពម្លណលើ�ី្សសារ។ ណៅកនែនុងណេត្តរតនៈគិរី វា 
មានដុះរាយរា៉សយ និងរកណឃើញផតណៅកនែនុង 
តំបន់រៃីរបីផតប៉ុណណាណសះ។ 

្បភរៃរៃ័ត៌មាន 
ណោក schmitt, 2004, និងអង្គការ  
nomad rsI 2011

ការណ្បើ្រាស់ណោយជន
ជាតិណដើមភាគតិច រៃនែង 

ឱស្បុរាេ ៖ 

ស្មាប់សុេភារៃជមងៃឺធម្មតា ណគមានជំណនឿថារុក្ខជាត ិ
្បណភ�ណនះប៉ូវ្ម និងណ្បៀបណៅនឹងវិតាមីន 
ណប១២។ ណគអាចណសា្សរវាកនែនុង�ឹក ឬ ្តាំ្សាណដាយ 
ោយជាមួយ្បណភ�ណ្សេងៗណ�ៀត ដូចជាណដើម្កបីបី 
ណដើមណ�រៃីរ៉ូ និងណដើមណគាមួយ។ ណគណ្បើវាណ្សេងៗគា្ស 
ស្មាប់ងស្តីណ្កាយណរៃលឆ្លង�ណន្លណហើយ ណដើមសបីជួយប៉ូវ 
្ម។ ណគក៍អាចោយជាមួយរុក្ខជាតិណ្សេងៗណ�ៀត 
ស្មាប់ងស្តមីានព ទ្ៃណពាះ ណដើមសបីស្មរួលដល់ការ ស្មាន្ត  
និងណដើមសបីឲសយ្គយ្សួលកនែនុងការស្មាលកូន។
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Tarm (T.) [təm] = Stem / Trunk = Derm
All trees, shrubs and large parts of herbaceous plants are  
classified Tarm (e.g. Microcos tomentosa called T. taow). A tree 
in general will be designated by Tarm Chi. It is the equivalent of 
the Khmer Derm Tcheu. 

Ratao (R. ) [rə̆taw] = Vine / liana = Vor
This category includes all creeping or climbing plants, both woody  
and herbaceous (e.g. Stephania venosa called Ratao Maham). 

Tchet [chet] = Fungi = Pset
Wild mushrooms are called Tchet + tree name (e.g. Tchet Rape 
the fungus growing on T. Rape), while the mushrooms growing 
on land will be designated by Tchet + proper name. Mosses and 
lichens, where known, are sometimes put in to this category. 

Ratogn [rə̆tŏɲ] = Ferns = Banang tchiet
Corresponding to ferns as understood in modern botany.  
However some plants classified as ferns by modern science are 
placed in category Tarm by Bunong or simply referred to their 
names without classifier term. 

Trav proung = the plunging dish = Somlor prong 
It is a common dish for the Bunong which is cooked inside a 
bamboo stick. Vegetables, spices, meat or fish are cut in small 
pieces and slowly cooked in the bamboo with water. When the 
food is cooked a rattan stick is used to pound the meal to make a  
sort of mash. The stick is diving into the food which gives the name. 

Trav chouk = the pounded dish = Somlor bok 
It is based on a vegetable mash that can be enriched with  
meat or fish. Vegetables are cooked in a pot and once ready,  
all ingredients are mashed together. 

Trav paiy = the paste dish = Somlor massaeu
This is a very much appreciated dish. The base of is a floury 
paste made from pounded rice enriched with chillies, lemongrass  
and other spices depending on individual taste. The leaves 
from Ragnaow are always included when available as they are  
considered a flavour enhancer equivalent to MSG. 

Trav gom harr = simple dish = Somlor prohael
It corresponds to the basic food eaten on ordinary days. It’s a  
vegetable soup cooked with various ingredients mainly depending 
on individual preference and ingredients available. Therefore 
this type of dish can take a large variety of tastes and flavours. 

ណតើម ជាភាសារៃនែង ឬ ជាភាសាផ្មែរណៅថា "ណដើម"

្គប់ណដើមណ�ើទំាងអស់ គុម្ពណ�ើ និងផ ន្ែកធំពនរុក្ខជាតិ រៃរួៃកបផន្្ល សស់ មានជា្កុមពនណដើម 
ឧទាហរេ៍ដូចជា  (e.g. donaxgrandis calledt.troun). ណដើម "រុន" ជាភាសាផេ្មរ។  
ណដើមណ�ើជា�ូណៅជនជាតិរៃនែងណៅថា "ណតើម�ី" ណហើយជាភាសាផេ្មរណៅថា "ណដើមណ�ើ"។

រា៉ោតាវ ជាភាសារៃនែង ឬ ជាភាសាផ្មែរណៅថា "វលលែិ"

រៃរៃួកណនះជារុក្ខជាតិផដលដាក់ចូលថា ជារុក្ខជាតិវារណែើងណៅណលើណដើមណ�ើដព�ណ�ៀត 
្បណភ�រុក្ខជាតិទាំងណនះដូចជា "វល្លិ្ម" និងរុក្ខជាតិរៃរៃួកបផន្ល្សស់ មានភារៃសុីគា្ស 
និងរុក្ខជាតិតូចម៉សយងផដមានកំរៃស់្បផហល ៥០សង់�ីផម៉្ត ផដលមានអំបូរដូចជា 
រុក្ខជាតិណ្មស។

ណេត ជាភាសារៃនែង ឬ ជាភាសាផ្មែរណៅថា "្ោេិត"

រុក្ខជាតិណនះរានណៅណៅតាមណ ម្សះណដើមណ�ើផដលវាដុះ  ដូចជា ្ សេិតដុះណៅណលើណដើមសុ្កំ 
ណគណៅថា្សេិតសុ្កំ។ ្សេិតេ្លះវាដុះណៅដីវាមានណ្មសះណ្សេងៗគា្សណៅតាម្បណភ� និង 
តំបន់និមួយៗ។

រា៉ោតូញ ជាភាសារៃនែង ឬ ជាភាសាផ្មែរណៅថា "បេ្ណង្គជាតិ"

មានភារៃសីុគ្ាសណៅនឹងបេ្ណង្គជាតិផដលអាចយល់ណដាយ្បរៃម័ន្ធចំណេះដឹងទាន់សមម័យ។ 
ណទាះជាោ៉សងណាក៏ណដាយ្កុមេ្លះ ដូចជា បេ្ណង្គជាតិយល់ដឹងណដាយ្បរៃម័ន្ធចំណេះដឹង 
តាមសមម័យកាល និងណៅតាមកផន្លងនិមួយៗ។ ណដើមបេ្ណង្គជាតិ គឺណយើងដឹងណដាយ 
ណោងណៅតាមឯកសារចាស់ៗ។

្តាវ្រៃុង ជាភាសារៃនែង ឬ ជាភាសាផ្មែរណៅថា "សមលែ្រៃរូង"

វាជាសម្លមសយ៉សងផដលបងប្អហូនជនជាតិរៃនែងផតងផតចូលចិត្ត ណ្បើ្ រាស់ណដើមឫសសេីសំរាប់ណធ្ើជា 
ឆ្សងំចម្អនិ។ រួៃកគាត់យក បផន្ល ណមទៃស ្តី ឬ សាច់ កាត់ជាចំនិតតូចៗ ណដាយដាក់ចូលណៅ 
កនែនុងបំរៃង់ឫសសេី។ បោ្សប់មក្តរូវដាក់�ឹកបន្តចិចូលណៅកនែនុងបំរៃង់ឫសសេី ណដាយយកណៅណឆ្អើ 
ជាមួយណភ្លើងរហូតដល់�ឹកណៅកនែនុងបំរៃង់រៃុះ រួចណហើយយកអផ្ងផដលណធ្ើរៃីណដើមណ្តសណៅ 
បុកណអាយម៉ដ្ឋជាការណ្សច។

្តាវជុះ ជាភាសារៃនែង ឬ ជាភាសាផ្មែរណៅថា "សមលែបុក" 

គឺជាម្ហូបមសយ៉សងផដលរួមទំាងមានបផន្លធម្មជាតិផដលអាចយកមកចំអិនជាមួយសាច់ ឬ ្ តី 
រាន។ ណហើយណដាយយកបផន្លផដលចម្អនិរួចទំាងណនះបុកចូលជាមួយណ្គឿង ស្េំជាមួយគ្ាស។

្តាវរា៉ោយ ជាភាសារៃនែង ឬ ជាភាសាផ្មែរណៅថា "សមលែណមោៅ"

គឺជាសម្លណមសៅផដលជាម្ហូប្បពរៃេីមួយរបស់ជនជាតិណដើមភាគតិចរៃនែងផដលណគចម្អនិអំរីៃ 
ណមសៅអងករផដលបុកោយជាមួយស្លឹករា៉សញ៉សវ និងគល់ស្លឹកព្គ និងណមទៃស។ ណហើយស្លឹក 
រា៉សញ៉សវ្តរូវដាក់សមល្មមណៅនឹងណមសៅផដលបុកោយជាមួយគា្ស្ងផដរ។

្តាវហ្គំ្ហារ ជាភាសារៃនែង ឬ ជាភាសាផ្មែរណៅថា "សមលែ្បណហើរ"

គឺជាម្ហូបធម្មតាសំរាប់បរិណភាគ្បចំាពថងៃ។ បផន្លទំាងណនះអាចចម្អនិជាមួយណ្គឿង ស្េំណ ស្េងៗ 
ណហើយជារិៃណសសវាអា្សម័យណៅណលើចំេង់ចំេូលចិត្ត និងណ្គឿង ស្េំផដលមាន។ ដូណចនែះ 
ម្ហូប្បណភ�ណនះអាចមានរសជាតិេុសរៃីគា្សណៅតាមចំេង់ចំេូលចិត្តពនមនុសសេ។

glOSSARY សន្ោនុ្កុម
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